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АНОТАЦІЯ

Кваліфікаційна робота на тему «Лексико-семантичні засоби відображення дихотомії добра і зла в мовній картині світу К.С.Льюїса» присвячена дослідженню універсальних етичних понять в лінгвістичному аспекті з метою глибшого розуміння їх антропоцентричної сутності з урахуванням лінгвокультурної специфіки. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел, додатків. Проаналізовано зміст понять добра і зла в гуманітарних науках, що засвідчує актуальність та невичерпність зазначеної проблематики в умовах сьогодення. Висвітлено наявні підходи щодо відображення мовної картини світу в лінгвістичних студіях. Розкрито контекст формування мовної картини світу К.С.Льюїса та висвітлено об’єктивні та суб’єктивні чинники, які вплинули на цей процес. Визначено, що психологічні риси – важливий чинник, який сприяв індивідуалізації творчої манери письменника. Розкрито особливості дослідження британської мовної картини світу, яке ґрунтувалося на принципах антропоцентризму, аксіологічності, етноцентризму, експансіонізму та експланаторності. У кваліфікаційній роботі застосовано наступні лінгвістичні методи дослідження: дефініційний аналіз, контекстуально-інтерпретаційний аналіз, описовий метод, класифікаційний метод, зіставно-типологічний метод, процедура кількісних підрахунків, методику формалізованого аналізу лексичної семантики.
Матеріалом дослідження слугували тексти фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia» К.С.Льюїса, до складу якого входять сім книг (загальним обсягом 767 сторінок тексту). Було з’ясовано характер лексико-семантичного складу груп “Добро” і “Зло” та здійснено їх порівняльний аналіз. Лексико-семантична група «Добро» представлена 158 лексичними одиницями, які умовно розділено на 9 тематичних груп. Було визначено: найбільш важливі для свідомості автора ціннісні поняття (God, joy, love, truth, justice та ін.) вербалізуються та знаходять різні способи лексикалізації в мовній картині світу автора. Лексика на позначення зла нараховує 272 лексичні одиниці, розділені на 12 тематичних груп відповідно до семантичного наповнення. Лексико-семантична група «Зло» кількісно перевищує групу «Добро», що зумовлено схильністю людської свідомості виявляти інтерес до явищ об’єктивної дійсності, які відхиляються від норми, з метою виявлення причин та наслідків виникнення зла, їх пояснення, інтерпретації та відображенні у ключових культурних поняттях, які передаються у знаковому втіленні – лексемах. З’ясовано, що ряд лексем (spirit, pride, improvement) наближають ЛСГ "Зло" до ЛСГ "Добро", що зумовлено їхніми взаємозв’язками на рівні багатозначних одиниць. Встановлено: дихотомія «добро-зло» відображає особливості мовної картини світу К.С.Льюїса (систему моральних цінностей, етичних норм тощо), реконструйованих через вербалізацію художнього, індивідуально-авторського світобачення та світосприймання. 

У третьому розділі розглянуто особливості формування лінгвосоціокультурної компетенції на уроках англійської мови в 11 класі, особливу увагу приділено соціолінгвістичному аспекту – формуванню здатності учнів обирати, використовувати і розуміти мовні та мовленнєві засоби іншомовного спілкування з національно-культурною семантикою відповідно до контексту, ситуації і стилю спілкування. Описано розроблений нами комплекс вправ на основі текстів фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia» та проаналізовано результати проведення пробного навчання. Визначено, що фентезійний цикл ««The Chronicles of Narnia», який яскраво відображає особливості британської мовної картини світу і є безцінним джерелом пізнання англосаксонської культури і суспільства, відповідає критеріям ефективного засобу формування лінгвосоціокультурної компетенції  на уроках англійської мови в 11 класі.
Досліджено, що розроблений та запропонований нами комплекс вправ містить завдання, спрямовані на підвищення рівня сформованості в учнів 11 класу лінгвосоціокультурної компетенції, що було визначено за результатами пробного навчання.
Перспективи дослідження вбачаємо у подальшому залученні до розкриття семантики добра і зла інших творів К.С.Льюїса. Важливо було б провести міжмовне дослідження універсальних етичних концептів Добра і Зла із залученням творів інших зарубіжних авторів з метою виявлення спільних і відмінних особливостей мовних картин світу, які містять в собі ціннісно-орієнтоване знання про світ, що виникає у людини як підсумок її духовної діяльності. 
SUMMARY
The qualification work on the topic "Lexical-semantic means of representation the dichotomy of Good and Evil in the C.S. Lewis’ language picture of the world" is devoted to the study of universal ethical concepts in the linguistic aspect with the aim of a deeper understanding of their anthropocentric essence, taking into account the linguistic and cultural specificity. The work consists of an introduction, three chapters, conclusions, a list of literaturу. The content of the concepts of good and evil in the humanitarian sciences is analyzed, which proves the relevance and inexhaustibility of the mentioned issues in today's conditions. The available approaches to the representation of the language picture of the world in linguistic studies are highlighted. The context of the formation of the C.S. Lewis’ language picture of the world is revealed and the objective and subjective factors that influenced this process are highlighted. It was determined that psychological traits are an important factor that contributed to the individualization of the writer's creative style. The peculiarities of the study of the British linguistic picture of the world, which was based on the principles of anthropocentrism, axiologicalism, ethnocentrism, expansionism, and explanatory nature, are revealed. The following linguistic research methods are used in the qualification work: definitional analysis, contextual-interpretive analysis, descriptive method, classification method, comparative-typological method, procedure of quantitative calculations, method of formalized analysis of lexical semantics. 
The research material was the texts of C.S. Lewis’ classic fantasy series "The Chronicles of Narnia", which consists of seven books (a total of 767 pages of text). The nature of the lexical-semantic composition of the "Good" and "Evil" groups was clarified and their comparative analysis was carried out. The lexical-semantic group "Good" is represented by 158 nouns, which are conventionally divided into 9 thematic groups. It was determined: the most important value concepts for the author's consciousness (God, joy, love, truth, justice, etc.) are verbalized and find different ways of lexicalization in the author's language picture of the world. The vocabulary for the designation of evil includes 272 lexical items, divided into 12 thematic groups according to the semantic content. The lexical-semantic group "Evil" quantitatively exceeds the group "Good", which is due to the tendency of human consciousness to show interest in the phenomena of objective reality that deviate from the norm, in order to identify the causes and consequences of the occurrence of evil, their explanation, interpretation and reflection in key cultural concepts, which are transmitted in a symbolic embodiment - lexemes. It was found that a number of lexemes (spirit, pride, improvement) bring the lexical-semantic group "Evil" closer to the lexical-semantic group "Good", which is due to their interrelationships at the level of multi-valued items. It is established: the dichotomy "good-evil" represents the peculiarities of the C.S. Lewis’ language picture of the world (the system of moral values, ethical norms, etc.), reconstructed through the verbalization of the artistic, individual author's worldview.
The third chapter examines the peculiarities of the formation of linguistic and sociocultural competence in English lessons in the 11th grade, special attention is paid to the sociolinguistic aspect – the formation of the ability of students to choose, use and understand language and speech means of foreign language communication with national and cultural semantics in accordance with the context, situation and style of communication. The complex of exercises based on the texts of the fantasy series "The Chronicles of Narnia" is described and the results of trial training are analyzed. It was determined that the fantasy series "The Chronicles of Narnia", which vividly represents the peculiarities of the British language picture of the world and is an invaluable source of knowledge of Anglo-Saxon culture and society, meets the criteria of an effective tool for the formation of linguistic and sociocultural competence in English lessons in the 11th grade. 
It was investigated that the complex of exercises developed and proposed by us contains tasks aimed at increasing the level of formation of 11th grade students of linguistic, sociocultural competence, which was determined based on the results of trial training. 
We see the prospects of the research in further involvement in revealing the semantics of good and evil in other works of C.S. Lewis. It would be important to conduct a cross-linguistic study of the universal ethical concepts of Good and Evil with the involvement of the works of other foreign authors in order to identify common and distinctive features of language pictures of the world, which contain value-oriented knowledge about the world that arises in a person as a result of his spiritual activity.
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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ
· КС – картина світу.

· МКС – мовна картина світу.

· ЛСГ – лексико-семантична група.
· TГ – тематична група.
· АМ – англійська мова.
· ЛСКК – лінгвосоціокультурна компетенція.
ВСТУП

На сучасному етапі розвитку мовознавства лінгвісти систематизують різні фрагменти знань про навколишній світ та пояснюють механізми їхнього функціонування у свідомості носіїв мов (С.П. Денисова, А.В. Корольова, M.L. Murphy, J.I. Saeed, M. Stubbs, A. Wiezbicka та ін.). У зв’язку з вищезазначеним  актуалізується вивчення такого феномена, як мовна картина світу (далі – МКС), проблематика якої активно розробляється українськими та зарубіжними мовознавцями (Є. Бартмінський, Ф.С. Бацевич, І.О. Голубовська, С.Я. Єрмоленко, В.В. Жайворонок, Г.В. Колшанський, М.П. Кочерган, О.М. Лазарович, В.М. Манакін, О.В. Урисон, V. Evans, G. Lakoff). 

Мовознавцями вже здійснено спроби осмислення різних понять, моделей і засобів мовної репрезентації культури та об’єктивної дійсності, які базуються на визнанні ідеї системності та антропоцентризму (О.І. Лещенко, М.В. Нікітін, Б.О. Серебренніков, Ж.П. Соколовська, О.В. Тищенко). Така спрямованість сучасної лінгвістики зумовила необхідність розробки нових методик, пов’язаних з проблемою моделювання дійсності мовними засобами. Низка прикладних наукових досліджень вітчизняних та зарубіжних лінгвістів стосуються здебільшого сфери семантики (Л. Заде, Н.В. Іваненко, А.А. Лучик, М.М. Пещак, Т.В. Сорока, М.П. Фабіан, M. Danesi, E. Lelakova, A. Ortiz, E. Zierer).

Надають можливість виявити взаємозв’язок мови і культури, співвідношення мови й свідомості, мови й мислення, визначити культурні коди, які містять суспільно значущу інформацію, представлену вербально розвідки лексичної семантики слів. Окрему проблему становить вивчення універсальності та національно-культурної специфіки членування дійсності представниками різних лінгвокультур за допомогою сегментів, квантів, фрагментів тощо (Н.Д. Арутюнова, Т.В. Радзієвська, B. Comrie, C. Goddard, A. Wierzbicka). Одним із таких фрагментів лексики в досліджуваних нами текстах виступають лексико-семантичні групи «Добро» і "Зло", які є невід’ємним конститутивним елементом картини світу (далі – КС) та суспільства, оскільки визначається як морально-світоглядна категорія, що важливо для розуміння національно-культурної ідентичності народів, виділення їхніх ціннісних орієнтирів, набору етичних і суспільних еталонів та норм. 

У сучасних лінгвістичних дослідженнях вивчаються зміст категорій «добро» і «зло» (Н.Д. Арутюнова, Г.В.Оніщак) та аналізуються іх оцінні параметри (О.М. Вольф, О.Д. Гаврилова, А.Ф. Корлякова, A. Wierzbicka). Категорії добра і зла упродовж тривалого часу досліджувалися в різних аспектах: структурно-семантичному – оцінний компонент у семантичній структурі слова (Г.І. Приходько), елемент семантичного простору оцінного тезауруса англійської мови (О.Л. Бєссонова); лінгвокогнітивному – морально-оцінна категорія (О.А. Єгорова) та ін.

Сучасна людина часто відчуває себе беззахисною в умовах зростаючого впливу секуляризму, що особливо актуально в контексті нових викликів сьогодення. Масштабне впровадження сучасних цифрових технологій, ризики, пов’язані з пандемією, збройною агресією змушують знову віднаходити стійкі основи буття, звертатися до вічних цінностей, морально-духовних надбань людства. Вагомий внесок у цю скарбницю зробив відомий англійський письменник, філософ, знаний літературний критик, християнський апологет XX cтоліття К. С. Льюїс.

Творча спадщина К.С.Льюїса налічує велику кількість творів глибокого змісту, які привертають увагу читача яскравістю образів, поетичністю мови, актуальністю духовно-моральних питань, якими пронизані твори автора. У фентезійному циклі «The Chronicles of Narnia» К. С. Льюїс за допомогою яскравої алегорії ставить морально-етичні питання, які потребують нагального розв’язання в повоєнній дійсності. Вічне питання боротьби Добра і Зла – наскрізна тема цієї книги. Письменник блискуче створює морально-етичні дилеми, для вирішення яких персонажі твору виходять на битву з силами Зла і стають безперечними переможцями в цій нелегкій боротьбі. Проте мовознавчий аналіз дихотомії добра і зла у фентезійному циклі «The Chronicles of Narnia» й досі не здійснено, що і зумовило актуальність нашого дослідження. 

Мета дослідження полягає у встановленні та розкритті лексико-семантичних засобів відображення дихотомії добра і зла в мовній картині світу К.С.Льюїса. 
Досягнення цієї мети передбачає вирішення таких завдань:

1. Розглянути теоретико-методологічні засади дослідження дихотомії добра і зла. 

2. Проаналізувати зміст понять добра і зла в гуманітарних науках. 

3. Дослідити особливості відображення мовної картини світу в лінгвістичних студіях. 

4. Встановити контекст формування особливостей мовної картини світу К.С.Льюїса. 

5. Проаналізувати особливості проведення методики дослідження лексико-семантичних груп «Добро» і «Зло» в британській мовній картині світу. 

6. Дослідити лексико-семантичні засоби репрезентації добра і зла в МКС К.С.Льюїса.

7. З’ясувати характер лексико-семантичного складу ЛСГ «Добро» і «Зло».

8. Розглянути особливості формування лінгвосоціокультурної компетенції на уроках англійської мови в 11 класі.

9. Розробити комплекс вправ щодо формування лінгвосоціокультурної компетенції на уроках англійської мови в 11 класі.

10. Провести експериментальну перевірку прийомів формування лінгвосоціокультурної компетенції на уроках англійської мови в 11 класі.

Об’єкт дослідження становить дихотомія добра і зла в британській мовній картині світу.
Предметом аналізу є лексико-семантичні засоби відображення дихотомії добра і зла в мовній картині світу К.С.Льюїса.
Матеріалом для дослідження є сім повістей жанру фентезі «The Cronicles of Narnia» К.С.Льюїса (загальним обсягом 765 сторінок). Усі проаналізовані повісті із широкою аудиторією читачів різного віку є насичені морально-етичними категоріями. 

Наукове дослідження ґрунтується на комплексному застосуванні загальнонаукових і спеціальних лінгвістичних методів. Із-поміж загальнонаукових використано методи індукції та дедукції, аналізу та синтезу, за допомогою яких узагальнено теоретичні засади дослідження лексико-семантичних груп «Добро» і «Зло». Застосування спеціальних лінгвістичних методів безпосередньо сприяє розкриттю системно-структурної організації лексико-семантичних груп «Добро» і "Зло" в досліджуваних текстах. Описовий метод – для лінгвістичного спостереження, узагальнення та наукової інтерпретації мовних фактів; класифікаційний метод – для тематичної класифікації фактичного матеріалу; контекстуально-інтерпретаційний аналіз – для встановлення особливостей репрезентації дихотомії добра і зла; аналіз словникових дефініцій; методику формалізованого аналізу лексичної семантики – для визначення системно-структурної організації досліджуваних одиниць та проведення їхнього якісного аналізу; метод пробного навчання – для встановлення ефективності використання розробленого комплексу вправ щодо формування лінгвосоціокультурної компетенції; метод анкетування – для визначення рівня сформованості лінгвосоціокультурної компетенції до та після пробного навчання.
Наукова новизна отриманих результатів полягає в тому, що в роботі вперше проведено дослідження лексико-семантичних засобів відображення дихотомії добра і зла в мовній картині світу К.С.Льюїса, що дає змогу глибше зрозуміти антропоцентричну сутність понять добра і зла з урахуванням їхньої лінгвокультурної специфіки.
Теоретична цінність дослідження виявляється в тому, що результати дослідження сприяють розкриттю значення дихотомії добра і зла в мовознавчому аспекті. Здійснений опис лексико-семантичних полів «Добро» і «Зло» дозволить більш повно зрозуміти особливості британської мовної картини світу, розкрити проблему мовної особистості.

Практичне значення дослідження пов’язане з поглибленням основних положень лексичної семантики, загального мовознавства. 

Отримані результати можуть бути використані у викладанні навчальних дисциплін: «Загальне мовознавство» (розділ «Лексико-семантична система мови»), «Лексикологія» (розділ «Лексична семантика»), «Лінгвокраїнознавство» (розділ «Мова і культура»), а також в курсах етнолінгвістики, методики викладання англійської мови, спецкурсах із лінгвокультурології.

Апробація результатів дослідження. Основні положення дослідження були апробовані в доповідях на VII Всеукраїнській студентській науково-практичній конференції «Науковий пошук студентів XXI століття: актуальні питання гуманітарних і соціально-економічних наук» (м. Ізмаїл, 16 листопада 2021 року); Міжнародній науково-практичній конференції «Проблеми та перспективи розвитку науки, освіти та суспільства в XXI столітті» (м. Полтава, 28 квітня 2022 року); XХV Міжнародній науково-практичній конференції «Сучасні аспекти модернізації науки: стан, проблеми, тенденції розвитку» (м.Рига, Латвія, 07 жовтня 2022 року); XXVI Міжнародній науково-практичній конференції «Сучасні аспекти модернізації науки: стан, проблеми, тенденції розвитку» (м.Загреб, Хорватія, 07 листопада 2022 року); VIII Всеукраїнській науково-практичній конференції «Науковий пошук студентів XXI століття: актуальні питання гуманітарних і соціально-економічних наук» (м. Ізмаїл, 17 листопада 2022 року).
Публікації. Результати дослідження висвітлено в п’яти одноосібних публікаціях:  одній статті та у чотирьох тезах доповідей наукових конференцій. 
Структура та обсяг роботи. Робота складається зі вступу, першого розділу, висновків до першого розділу, списку використаних джерел (106 найменувань). Повний обсяг роботи 149 сторінок, основний зміст викладено на 132 сторінках.

У вступі обґрунтовано актуальність теми дослідження, визначено мету, об’єкт і предмет дослідження, сформульовано завдання, описано методи дослідження, розкрито наукову новизну, встановлено теоретичну цінність та практичне значення, виділено форми апробації результатів дослідження та структуру роботи.

У першому розділі «Теоретико-методологічні засади дослідження дихотомії добра і зла» розглянуто теоретичні засади дослідження, проаналізовано зміст понять добра і зла в гуманітарних науках, досліджено особливості відображення мовної картини світу в лінгвістичних студіях, встановлено контекст формування мовної картини світу К.С.Льюїса та проаналізовано особливості проведення методики дослідження лексико-семантичних полів «Добро» і «Зло» в британській мовній картині світу.

У другому розділі «Лексико-семантичні засоби репрезентації дихотомії добра і зла в мовній картині світу К.С.Льюїса» досліджено лексико-семантичні засоби репрезентації добра і зла в мовній картині світу К.С.Льюїса, з’ясувано характер лексико-семантичного складу ЛСГ «Добро» і ЛСГ «Зло». 

У третьому розділі «Формування лінгвосоціокультурної компетенції на уроках англійської мови в 11 класі» розглянуто особливості формування лінгвосоціокультурної компетенції на уроках англійської мови, визначено комплекс вправ та представлені результати проведення пробного навчання. 

У загальних висновках надані результати проведеного дослідження та окреслено перспективи подальших розвідок у цьому напрямі.

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ДИХОТОМІЇ ДОБРА І ЗЛА

1.1. Поняття добра і зла як предмет наукового дослідження. 

Проблеми лексичної семантики – актуальний предмет вивчення сучасного мовознавства, яке спрямоване на інтеграцію лінгвістичних та культурологічних підходів. Сьогодні особливого значення набувають проблеми вербалізації морально-етичних цінностей через систему мовних засобів та функціонування їх в мовній картині світу. 

На протязі останніх століть відбулося багато змін у нашому суспільстві та в індивідуальній свідомості кожної людини. Тому головним об’єктом дослідження мовознавців у другій половині XX – на початку XXI століття стає людина і її мова як продукт діяльності. У сучасних умовах кризового стану суспільства, в ситуації загострення конфліктів поняття добра і зла, які репрезентують особливості системи морально-етичного виміру мовної картини світу, потребують нагального вивчення, що, насамперед, викликано практичною необхідністю. 

Базові поняття добра і зла синтезують загальнолюдські цінності та відображають морально-етичні закони реальності суспільної взаємодії, особливості національної мовної свідомості носіїв різних мов та культур. 

З одного боку, поняття добра і зла – універсальні та притаманні всім культурам. З іншого боку, ще В. фон Гумбольдт зазначав: усім націям притаманний певний оригінальний спосіб мислення та сприйняття дійсності, що пов’язано з відмінністю та різноманітністю мов, якими володіють ці народи. На думку вченого, в мові зафіксовані особливості національного світобачення, мова відіграє провідну роль в утворенні системи понять та передачі їй досвіду, накопиченого попередніми поколіннями [16, c. 264]. Виходячи з цього, поняття добра і зла та пов’язані з ними опозиції «добре-погано», незважаючи на їх універсальність, специфічні в кожній культурі. 

Як відомо, вивчення аксіологічних понять лінгвістами здійснюється на основі знань, здобутих людством на всіх попередніх етапах його розвитку та в різних напрямках наукового знання. 

Вічне протистояння добра і зла – одна з найактуальніших філософських проблем. З античних часів філософи приділяли значну увагу цим поняттям,  намагаючись допомогти людям знайти сенс життя [57; 77]. 

У «Філософському словнику» знаходимо таке визначення добра і зла:  «добро – основна позитивна категорія моралі, що є повною протилежністю зла; відображає сукупний зміст вимог і цінностей моральної свідомості» [75, с.164]; «зло – категорія, що охоплює усе ціннісно-негативне (в практичному відношенні), протилежне щодо блага і добра. У площині протистояння благу як такому зло – це те, що підриває продуктивні потенції буття, заважає реалізації його призначення, зокрема, руйнує умови й засоби виживання, фізичного і духовного розвитку людини» [76, с.227].

Уявлення про добро і зло змінювалися на протязі розвитку філософської думки. 

З давніх часів поняття «добро» визначалося переважно уявленнями про міфологічно санкціоноване, узвичаєне, цінне або корисне для людської життєдіяльності. В цьому контексті воно збігалося з поняттям «благо»; сліди такого збігу досі відчутні в європейських мовах [76, с.164].

Античні мислителі розглядали добро і зло як полярні (не взаємовиключні) поняття. Поняття «добро» в античній філософії теж зазвичай розглядається як синонім блага, але з часом набуває чіткішого концептуального окреслення [76, с.164].

Представники Мілетської школи Фалес, Анаксімандр, Анаксімен зверталися до ідеї космічного порядку. Вони вважали: добро – це космічний порядок, цілісність,  зло – відхід від нього [58]. 

На противагу софістам, які стверджували відносність моральних  категорій (крайній релятивізм), Сократ вважав, що існує певна загальнолюдська норма добра, яка розташована вище індивідуальних відмінностей і суб’єктивних точок зору. Добро і зло він розглядав з раціональної точки зору через дихотомію знання – незнання. На його думку, людина, яка знає, що таке добро, неспроможна здійснити зло  [58].
Учень Сократа Платон вперше розглядав питання добра і зла в онтологічній перспективі. В ідеалістичній теорії Платона найвищою є – ідея Добра як джерела істини, краси і гармонії. Долаючи релятивізм софістів, Платон підкреслював загальнолюдський характер ідеї Добра, оскільки живить її одне джерело – світ вічних ідей. Натомість, місцем зла – є матерія чи тіло. Уособлення добра  є дух, зла – матерія [76]. 

Арістотель розглядав дихотомію добра і зла в межах трьох аспектів – наявність або відсутність розуму, стриманість/нестриманість волі, доброчесність чи скерованість на хибні справи. Добро в розумінні Арістотеля –  ідеал, сутність. Зло – протилежні йому – дефект і несутність. Він визначає вище людське благо як щастя (евдемонію), але не всяке, а тільки доброчинне, добре [58].
У концепції стоїків добро і зло розглядається суто в антропологічному аспекті. Об’єктом їх етичної рефлексії стає добро як «…вільне дотримання чеснот автономним індивідом на засадах “правильного розуму» [76, c.164]. 

Неможливо відповісти на питання, пов’язані з морально-етичною проблематикою, якщо розглядати науку ізольовано, без звернення до духовно-культурного контексту, який визначає хід її розвитку. Точкою відліку з якою розпочалася справжня моральність стало прийняття християнства, яке привело до переоцінки цінностей в історії всього людства. 
Біблейські тексти фіксують уявлення про добро і зло паралельно зі створенням людини (третя частина Книги Буття). Перші люди Адам і Єва, порушуючи заборону, куштують заборонений плід від дерева пізнання добра і зла. З тих пір дихотомія «добро – зло» стає критерієм оцінки усього, що оточує людину [39]. 

Питання добра і зла ставиться у Книзі Псалмів, Книзі «Плач Єремії», особливо гостро – у Книзі Йова [39]. Відповідно до корпусу текстів Старого Заповіту добро і зло диференціюється за допомогою серця (у Новому Завіті – совісті). Серце людини не самодостатнє, воно повинно бути наповнене знанням добра і зла (Книга Соломона, Книги Пророків) [79]. 

Необхідно відзначити, що ці ідеї яскраво виражені у вітчизняній філософській традиції кордоцентризму (Г.С.Скоровода, П.Д.Юркевич). Так, Г.С.Сковорода наголошував: у людини слід виховати добру душу і серце, оскільки вони є вмістилищем справжнього людського добра [65]. Ідеї визначного українського просвітителя розвивав П.Д.Юркевич у релігійно-моральній концепції «філософія серця», підкреслюючи значення практичного здійснення добра як акту відкритої душі і щирого серця [79].

У роботах Отців Церкви (Василія Великого, Григорія Богослова, Григорія Ниського, Єфрема Сиріна) базовими поняттями континуума, крайній полюс якого можна позначити як «добро», виступають поняття благодаті, прощення, правди, миру, смиренності, любові, радості, надії, святості. Протилежний полюс «зло» уособлюють поняття гріха, пристрасті, гордощів, марнославства, ненависті, гніву, неправди, лицемірства. Критерієм розрізнення добра і зла виступає совість [19].

У руслі вчення Отців Церкви представники епохи середньовіччя Блаженний Августін, Фома Аквінський, розглядаючи проблеми добра і зла з наголошували: людина самостійно, без допомоги Бога не може дійти до моральності, розрізняти добро і зло [1; 58].

Основне аксіологічне поняття «добро» представники вітчизняної філософсько-теологічної думки XIX ст. (П. С. Авсєнєв, І. О. Борисов, С. С. Гогоцький, О. М. Новицкий, І. М. Скворцов, А. Храповицький, П. Д. Юркевич и др.) позначали як дещо абсолютне, те, що визначається відповідно всієї ціннісної шкали людини, всіх його уявлень про світ. Добро – це вічна, безперечна, моральна цінність найвищого рівня, яка співвідноситься зі здійсненням Божественних заповітів у світі і позначає найвищу етичну оцінку намірів людини. У змісті поняття «добро» відкривається ідея піднесення – досконалості дії, що відображає у собі перевагу, досконалість особистості [38].

У змісті поняття «зло» відкривається ідея падіння, приниження, хворобливого розладу, – недосконалості людини, яка здійснює зло. Шкода, страждання, лихо, руйнування благополуччя – це наслідки зла, а не його сутність [67].

У теологічному дискурсі підкреслюється думка, що поняття добра і зла можуть бути критеріями душевного здоров'я чи нездоров’я людини. Якщо добро, відповідає природі людини, має самобутню гідність, зцілює душу, повертає цілісність і є самоцінним, то зло – це аномальний зміст душі, беззаконня, гріх, неправда, заперечення святості; аморальність, джерело страждань і всього неприємного, шкідливого, синтез грішного, неправдивого і потворного; зло вносить дисгармонію в навколишнє середовище як предмет ненависті і ворожості. Зло деструктивно діє на душу і втілює темну и безрадісну для серця сторону буття. Тому представники філософсько-теологічної думки (І.А. Борисов, М.І. Владиславлев, І.О. Скворцов, І.Г. Михневич, П. Д.Юркевич та ін.) однозначно закликають до вибору добра як норми людського буття [38].

Починаючи з Нового часу уявлення про добро і зло змінюється, що пов’язано зі секуляризацією європейської культури, дискредитацією теїстичного тлумачення добра і редукцією його до раціоналістично осмисленої корисності (Спіноза, Гоббс, Гельвецій, Гольбах, Бентам та ін.) [76, с.164].

Так, наприклад, представник матеріалістичного напрямку в філософії Б.Спіноза розуміння добра і зла розглядав в контексті вчення про афекти. Добром, на його погляд, є те, що корисне та збільшує життєздатність людини, а зло — те, що шкідливе та зменшує життєздатність. З його точки зору, добро і зло — це радість і сум, осягнуті і пережиті у своїх причинах [70].

Дж. Локк добро і зло зводить до радості і болю, або до того, що є основою цих почуттів [18].

Представник емпіричного напрямку Д. Юм, розглядав добро і зло, як прості ідеї, що не піддаються визначенню і обґрунтуванню [18].

І. Кант в межах класичної німецької філософії заперечує проти такої редукції. Категорії добра і зла він вважав похідними від основної, на його думку, категорії обов’язку. На думка Канта, добро – відповідність волевияву або вчинку людини апріорному моральному законові [76, с.164]. Натомість зло – реальна дійсність, походження якої слід шукати в людській натурі. Кант раціоналізував поняття добра і зла, характеризуючи їх як дотримання або відступ від моральних засад, диктованих практичним розумом [58]. 

Гегель тлумачив добро як одне з загальних визначень абсолютного духа, зло – знання своєї одиничності, нереалізована потенція належного, що залишилася нереалізованою [18].

А.Шопенгауєр пропонує естетичний спосіб досягнення добра та подолання зла. На його думку, раціональні способи неспроможні подолати приреченість до зла [18].

Наполягав на умовності понять добра і зла Ф.Ніцше, який висунув пропозицію ресентименту (перевертання цінностей). Це, з його точки зору,  виводить надлюдину за межі добра і зла як лицемірних механізмів змінної реальності [49]. 

У «натуралістичних» підходах добро ототожнювали із щастям (евдемонізм), онтологічною досконалістю (перфекціонізм). Такі підходи з позицій етичного інтуїтивізму критикує англійський філософ і етик Мур. Для вченого та його послідовників Редшела, Леарда, Бленшарда інтуїтивно осягнуте добро є остаточною підставою для виведення усіх інших маральних категорій [76, с.164]. 

Потребу діалогічного осмислення добра і зла крізь призму ідей відкритості, «діалогічної налаштованості» задовольняють твори М. Бубера, Левінаса. Так, наприклад, М.Бубер добро пов'язував з відкриттям «Я» до  “Ти», а зло вбачав у об’єктному ставленні до світу [18]. 

Драматичний досвід світових воєн, Аушвіцу, Голокосту та інших злочинів проти людства спричиняє появу концепції банального зла Х.Арендт, що виходить із пасивної персональності [18]. 

Постмодернізм підкреслює симетричні опозиції понять «добро» і «зло» та наполягає на іншому типі стосунків, закладених в їх онтологічних характеристиках. Зло стверджується як автономне, а добро характеризується як діалектичне й не самодостатнє у своєму бутті  [18, с.167]. 

 У світі, позбавленому постмодернізмом ієрархічності та понятійної сталості, базовим позитивним станом (добром) і необхідним етапом розвитку виявляється деструкція, а зло – позитивно трактованою силою, що генерує нові можливості. Так, наприклад, у працях З.Бумана, Ж.Дельоза, Ж.Бодріяра зло набуває неочікуваних рис творчої потенції [18, с.167]. 

З точки зору постмодерністів, основна ілюзія людства – можливість диференціації добра і зла для створення умов розвитку одного із них. Розділення цих понять – недосяжна мрія, а прагнення до їх об’єднання – фантастична утопія [18]. 

На думку сучасного французького філософа-антипостмодерніста Алена Бадью, зло стає дієвою можливістю лише завдяки єдиному Добру, яке ми визнаємо – процесу істини [3, с.143]. 

В умовах сучасного етичного плюралізму зростає значення психологічних контекстів осмислення добра і зла. 

У загальній психології окремо вивчаються моральні почуття, які визначають, що є добром, а що злом. З точки зору С. Л. Рубінштейна, необхідною умовою наявності совісті є перехід уявлень про добро і зло із сфери абстрактних положень у сферу безпосереднього переживання. Уявлення про добро, яке ввійшло в якості переживання в життя людини, є – совість [38, с.215]. 

В якості обґрунтування науки про душу – психології –  акцентує увагу на цьому понятті психолог-лінгвіст Г. Г. Шпет. На його думку, психологія розвивається тільки там, де є совість. І, отже, сама можливість говорити про вчинки мовою психології; це і буде осмислена мова [38].

Вікова психологія фіксує появу уявлень дітей про добро і зло у віці двох-трьох років, що пов’язано із формуванням «внутрішніх етичних інстанцій» (Л.С.Виготський) – психологічних новоутворень, які орієнтують дитину в аксіологічному кванторі «добре-погано». Їх несформованність  свідчить про відсутність справжнього морального розвитку Ідеї Л.С.Виготського розвивалися в працях Л.І.Божович, А.В.Запорожця, М.С.Неймарк, Д.Б.Ельконіна [38, с.215].

Дихотомія добра і зла розглядалася в теорії морального розвитку Ж.Піаже, Л.Кольберга [90, с.215]. 

Педагогічна психологія. Видатні психологи У. Джеймс, Л. С. Виготський підкреслювали: у вихованні дітей завжди потрібно виходити з позицій добра. Моральна поведінка дитини повинна ґрунтуватися не на забороні, в на тому, у людину повинно природно приваблювати добре і гарне. Добро повинно стати природою дитини і здійснюватися вільно і легко [39, с.215]. 

Соціальна психологія. Американський соціальний психолог Філіп Зімбардо у своєму відомому Стенфордському експерименті викриває людський модус зла через безпосереднє переживання його тими, хто опиняється у ситуації вибору між добром чи злом, коли вибір зла стає необхідністю. У своїх відомих роботах автор розглядає зло як результат тоталітарного примусу системи чи структури  [26].

Патопсихологія. Підтвердження взаємозв’язку моральної і психологічної, а також психопатологічної проблематики знаходимо в результатах досліджень Б.С.Братуся, який підкреслює необхідність співвіднесення поняття норми і морального простору буття людини [38], в класичних роботах представників французької школи психопатології (Т. Ribot, B. Morel) [60; 99], а також одного з засновників наукової психіатрії – англійського лікаря Джеймса Прічарда (James Prichard), який ще в 1834 році визначив психічне захворювання як «moral insanity” [105]. 

Т. Ribot, зокрема, зазначав: патологія морального почуття супроводжується повною відсутністю або глибоким збоченням альтруїстичних почуттів, нечутливістю до уявлень про добро і зло, абсолютним егоїзмом, відсутністю співчуття чи докорів совісті після скоєння злочину [60].

Психолінгвістика. Досліджуючи позитивну чи негативну спрямованість тексту на матеріалі оціночних виразів в межах психолінгвістики було виявлено: існує загальна тенденція, спрямована в сторону добра, що в парі «добре/погано», добре є базовим. На основі експериментальних даних психолінгвісти Дж. Буше та Ч. Осгуд запропонували «гіпотезу Поліанни», яку вони назвали за іменем героїні роману Е. Портер «Поліанна». Гіпотеза свідчить: у природних мовах існує універсальна тенденція вживати оціночні (evaluative) слова позитивного характеру частіше, різноманітніше та з більшою легкістю, ніж оціночні слова негативного характеру. Іншими словами, люди намагаються бачити в першу чергу світлі сторони життя і говорити про них [84].

Поняття добра і зла – ключові для етики. Вони є базовими для інших етичних понять. Усі інші етичні категорії пояснюють та конкретизують сторони добра і зла. Слід зазначити, що в етиці досліджується в першу чергу семантика добра. Це пов’язано з тим, що етичні настанови пов’язані передусім з «добром». Заборони, що пов’язані, як правило, зі «злом»  трактуються як похідні від етичних настанов [76].

Крім вищезазначених наукових напрямків, поняття добра і зла стають об'єктом наукової рефлексії педагогіки, культурології, логіки, соціології, естетики. 

Сьогодні особливого значення набувають проблеми вербалізації морально-етичних цінностей через систему мовних засобів та функціонування їх в мовній картині світу [51].

Так, наприклад, в сучасних дослідженнях розкриваються семантичні структури груп аксіономенів сучасної англійської мови, які кваліфікуються як ціннісно-обумовлені реєстрові одиниці лексикографічних джерел [69]. 

Семантика добра розглядається в першу чергу  в роботах, присвячених словам з оціночним значенням [59]. У зв’язку з цим підкреслюється важлива властивість оцінки. Оцінка передбачає орієнтацію на норму і на оціночні стереотипи – соціальні уявлення про добро і зло для певного об’єкта. У мові є великий пласт лексики, орієнтовний на нормативні уявлення про світ  [8].

Добро в роботах лінгвістів розглядається як: складова мовної картини світу (Т.А.Космеда) [39]; оцінний компонент у семантичній структурі слова (Г.І.Приходько) [59], елемент семантичного простору оцінного тезауруса англійської мови (О.Л.Бєссонова) [8].

Також дослідження лексики зосереджуються на когнітивній та прагматичній функціях слів, їх ролі у створенні мовних картин світу, в межах яких змістовні елементи позначають добро і зло. Крізь призму цих понять сприймається довкілля. Таким дослідженням присвячено ряд наукових праць: лінгвокогнітивні характеристики засобів вербалізації концепту «добро» в англійській мові (І.В.Змійова) [27]; проблеми мовної репрезентації добра та зла (О.А.Єгорова, Г.В.Онищак, А.Вежбицька) [20; 50; 51; 106].

Фразеологічне вираження дихотомії «добро-зло» з урахуванням їхньої лінгвокультурної специфіки на матеріалі слов’янських мов досліджував А.Смерчко. Автором з’ясовано, що ці поняття адекватні у репрезентованих  мовних спільнотах та установлено, що сприйняття доброго і злого загалом збігається, але водночас кожна спільнота виявляє автентичність у ставленні до цих загальних категорій [67].

Добро як об’єкт наукового дослідження у зіставному аспекті на матеріалі лексикографічних джерел української та англійської мов виступає в роботі Н. В. Іваненко [28]. 

Проблематиці вивчення зла присвячено лінгвістичні дослідження Г. В. Онищак [51], Т. О. Попової [56].

Таким чином, поняття “добро” в науках про людину семантично пов’язане з поняттями «благо», «порядок», «знання», «сутність», «дух», «розум», «Бог», «правда», «радість», «любов», «мир», «надія», «прощення», «ідеал», «норма».

Зло в контексті гуманітарних наук розкривається у зв’язку з поняттями незнання, матерії, дефекту, хаосу, гріха, пристрасті, небуття, агресії, злоби, смерті, хвороби, страждання, ілюзії, деструкції, дефекту, трагедії, лиха тощо. 
Аналіз вищезазначених понять у різних галузях наукового знання засвідчує актуальність та невичерпність зазначеної проблематики в умовах сьогодення. 

1.2. Мовна картина світу в лінгвістичних студіях.

На сучасному етапі розвитку мовознавства домінує антропологічний підхід щодо вивчення мовних та немовних явищ. Після тривалого панування системно-структурної парадигми у мовознавстві («іманентної лінгвістики»), її змінила «зовнішня» лінгвістика. Антропологічний підхід до усвідомлення природи й сутності мови змістив фокус уваги дослідників на мисленні, почуттях, самосвідомості, світосприйнятті суб’єкта мовлення, детермінованого певною культурою [15 ]. 

Картина світу – інтегральне поняття, яке вбирає в себе різні аспекти світосприйняття: наукові знання, життєвий досвід, культурні цінності, Це певна інтерпретація світу в свідомості суб’єкта, яка фіксується за допомогою мови [24 ]. Поняття «картина світу» належить до фундаментальних наукових понять, дослідження якого сягають вивчення питань про специфічність окремих мов як складових національних культур. Проблемами теоретичного обґрунтування картин світу в різних аспектах займалися такі мовознавці, як Н. Арутюнова, Є. Бартмінський, І. Бодуен де Куртене, Р. Будагов, Л. Вайсгербер, А. Вежбицька, Є. Верещагін, Р. Гжегорчикова, В. фон Гумбольдт, Г. Кардела, А. Кожибський, В. Костомаров, О. Кубрякова, Д, П. Лозовський, М. Лютер, М. Мазуркевич, В. Маслова, І. Мачкевич, Ч. Осгуд, Р. Павільоніс, Г. Палмер, З. Попова, В. Постовалова, Т. Радзієвська, Е. Рош, Е. Сепір, І. Срезневський, Й. Стернін, Б. Уорф, P. Фрумкіна, Т. Цив’ян, Н. Шведова та ін.

Проблема вивчення картини світу тісно пов’язана з питаннями взаємодії мови, мислення і навколишньої дійсності [41]. Уперше цей термін зафіксовано наприкінці XIX століття у «Логіко-філософському трактаті» Л. Вітгенштейна, для позначення фізичної картини світу фізиком Г.Герцем [11]. До антропології та семіотики термін був запроваджений завдяки роботам німецького вченого Й.Л.Вайгерсберга [41].

Лінгвістична традиція вивчення картини світу було започатковано в роботах В.фон Гумбольдта, Е.Сепіра, Б.Л.Уорфа, О.О.Потебні [41; 57]. 

У мовознавстві картину світу інтерпретують як упорядковану сукупність знань про навколишню дійсність, яка формується в суспільній, груповій та індивідуальній свідомості [56]. 
Перший теоретик у галузі мовознавства В. фон Гумбольдт сформулював ідею особливого, мовного світогляду. Вчений підкреслював нерозривність понять «мова і народ», «мова» і «культура». Мова необхідна для духовного розвитку людства, формування світогляду. В.Гумбольдт підкреслював, що пізнання світу залежить від мови, яка не безпосередньо відображає світ, а інтерпретує його. У кожній мові закладено своє  світобачення, тому автор  розглядав мову як «проміжну ланку» між людиною і світом [41, с.47]. Ідеї В.Гумбольдта розвинули неогумбольдтіанці – американські вчені Е.Сепір та Б.Уорф. Вони висунули гіпотезу лінгвальної відносності (гіпотезу Сепіра-Уорфа), яка полягає в тому, що структура мови визначає структуру мислення та спосіб сприйняття навколишнього світу. Люди аналізують світ, впорядковують його в поняттях, розподіляють певним чином цінності на основі того, що вони є учасниками угоди, яка справедлива лише для певної мови [41, с.47]. 

Актуальність положення Гумбольдта підкреслює той факт, що в наш час в лінгвістиці надзвичайно популярною є проблема мовних картин світу [41, с.47]. 

У лінгвістичній літературі існують різні визначення поняття «мовна картина світу» (далі МКС). Короткий словник лінгвістичних термінів визначає МКС як: «членування предметного і поняттєвого світу засобами мови – словниковими, граматичними одиницями. У МКС відбиваються особливості сприймання мовцями  навколишньої дійсності» [63, с.93]. 

О.О.Селіванова дає більш широке визначення цього поняття, виходячи за межі мовного рівня та беручи до уваги аксіологічний, етичний та когнітивний аспекти: «представлення предметів, явищ, фактів, ситуацій дійсності, ціннісних орієнтирів, життєвих стратегій, сценаріїв поведінки в мовних знаках, категоріях, явищах мовлення, що є семіотичним результатом концептуальної репрезентації дійсності в етносвідомості» [62]. 

На думку Г.Вежбицької, національно-культурна специфіка ментальності та характеру етносу виявляється не тільки на лексико-семантичному рівні, а й на морфологічному та синтаксичному рівнях мовної структури [106]. 

В. В. Жайворонок, визначаючи МКС, звертає увагу на рівні мови: від фонетичного до стилістичного. З точки зору вченого, МКС – «мозаїко подібна польова структура взаємопов’язаних мовних одиниць, що через складну систему фонетичних явищ, лексико-семантичних і граматичних значень, а також стилістичних характеристик відбиває  відносно об’єктивний стан речей довкілля і внутрішнього стану людини, тобто загалом картину (модель) світу як таку [23, с.24]. 

Польський лінгвіст Є. Бартміньський пропонує розглядати поняття “мовна картина світу” у двох варіантах, які спрощено можна визначити як “суб’єктивний” і “об’єктивний” і означити поняттями “бачення світу” і “картина світу”. Бачення передбачає спостерігача, оскільки є чиїмось, а отже – і суб’єкта, який спостерігає; картина, яка також є результатом чийогось бачення, але вже не містить такої сильної імплікації суб’єкта, де центр зміщується на об’єкт, тобто на те, що міститься в самій мові [24, с.397]. Саме ж поняття “мовна картина світу” функціонує в працях цього дослідника досить у незвичному трактуванні: “втілена в мові інтерпретація дійсності, яку можна уявити у вигляді комплексу суджень про світ” [24, с.397].

Враховуючи принципи інтерпретації об’єктивної дійсності, мовознавці постійно наголошують на паралельному існуванні мовної і концептуальної картини світу (далі – ККС) [21]. 

З одного боку, більшість дослідників вважає, що між мовною і концептуальною картинами світу є тісний взаємозв’язок. Мова пояснює зміст концептуальної картини світу, зв’язуючи слова між собою, внаслідок чого утворюється мовлення. З іншого боку, мовна і концептуальна картини світу мають низку відмінник ознак. Так, МКС є результатом наївної свідомості, змінюється дуже повільно, характеризується індивідуальністю, суб’єктивністю (породжується мовною свідомістю певного етносу), поступально еволюційністю розвитку. ККС єдина для всіх мовних колективів, породжується національною свідомістю, знаходиться у постійній динаміці, характеризується об’єктивним характером відображення реального світу, стрімкими періодами розвитку і частими їх змінами [24, с.398]

Так, ряд лінгвістів визначають МКС саме як «наївну» (Ю.Д.Апресян, В.А.Маслова, М.В.Піменова, О.В.Урисон). У «наївній» картині світу відображається вся сукупність  духовного і матеріального досвіду людей, які говорять певною мовою. Наївні уявлення про світ фіксуються мовою і відображають знання і культуру носіїв цієї мови [53]. Якщо ККС є результатом наукової свідомості, яка має схильність до об’єктивного осмислення світу, то МКС є по суті суб’єктивною, тому що формується в результаті моделювання дійсності «наївною» свідомістю [53].

Наукова картина світу – це система знань, що отримана в різних науках, узагальнений образ світу, який включає уявлення при природу, суспільство та людину. В іншому значенні наукова картина світу – це система уявлень про природу, яка відображає досягнення різних природничих дисциплін. Третє визначення цього поняття пояснює існування окремих термінів «біологічна картина світу», «фізична картина світу», «мовна картина світу». Це – вся сукупність і система знань в окремій науці, в якій фіксується цілісне бачення предмета цієї науки, яке формується на певному етапі її історії і змінюється з переходом від одного до іншого етапу [53, с.8].

У зв’язку з формуванням лінгвокультурології – міждисциплінарної галузі лінгвістичного знання, в межах якої вивчається система морально-етичних та естетичних цінностей, зафіксована у тій або іншій мові, об’єктом вивчення дослідників виступають національні мовні картини світу –«репрезентація мовними засобами етнічної ментальності певного етносу, його світогляду» [15, c.178]. Як зазначає І.О.Голубовська, аксіомою сучасної антропологічної лінгвістики стало твердження про моделювання специфічних рис національної ментальності засобами всіх рівнів мовної системи, що здійснюється за участю до знакових, супразнакових мовних величин [16]. 

Вищезазначеним постулатом було спростовано твердження американського антрополога і лінгвіста Е.Сепіра про відсутність зв’язку між формою мови та національним темпераментом. Компаративні дослідження матеріалу різних мов свідчать про те, що етнічна ментальність дає мовні рефлекси. Як підкреслює І.О.Голубовська, вираження культурно-національної специфіки відбувається на всіх без винятку рівнях мовної системи [15, с.300]. 

Дослідження методів усіх мовних ярусів, які розглядаються з точки зору їхньої участі в експлікуванні культурно детермінованих феноменів та етнічної ментальності, демонструє необхідність перебування у фокусі уваги вченого культурних концептів, специфіки вираження емоційності у мовах, що належать різним культурним регіонам, роль архетипів у процесі вторинного семіозису, етномовні стереотипи тощо [15].

Складовими національної мовної картини світу є «ключові слова культури» (І.О.Голубовська) як омовлені культурно детерміновані ментальні утворення, які мають безпосередній зв'язок з цінностями, ідеалами, установками етносів. У «ключових словах» знаходять своє найповніше відображення особливості національного характеру і сприйняття світу [15].

У семантичному просторі мови й культури «ключові слова» відіграють роль своєрідних кванторів, центральних точок, які організують великі культурні шари – «в тілі мови» це відображається частотністю концептів, їх повторюваністю в емоційній або етичній мовній сферах, їх «розробленості» у фразеологічній системі мови, вживаності в популярних піснях, назвах фільмів, книг [15, с.167].

І.О.Голубовська та О.О.Корнілов звертають увагу на колективний початок у національно-мовній картині світу. Так, О.О.Корнілов зазначає, що національно-мовна картина світу є результатом відображення об’єктивного світу індивідуальною свідомістю, конкретною мовною спільнотою [14, с.45; 33].

До чинників, які детермінують існування національно-мовної картини світу, мовознавці відносять: реальний світ (його фрагменти у безпосередньо-чуттєвому сприйняття нації) та колективно національну свідомість, яка зберігає досвід попередніх поколінь і відображає реальний світ у процесі пізнання [15, с.40].

У межах національно мовної картини світу функціонує ціннісна картина світу, яка виконує функцію джерела знань про національний характер і менталітет через систему цінностей [42].

Поняття «ціннісна картина світу» увів у науковий обіг В.І.Карасик, під яким запропонував розуміти «систему моральних цінностей, етичних норм і поведінкових правил, яка реконструюється у вигляді взаємопов’язаних оцінних суджень, що співвідносяться з юридичними, релігійними, моральними кодексами, загальноприйнятими судженнями здорового глузду, типовими фольклорними і відомими – літературними сюжетами» [32]. Ціннісна картина світу як складник мовної, колективної та індивідуальної свідомості має свої домінанти, що визначають тип культури, яка підтримується через мову [42]. 

Ж.В.Краснобаєва-Чорна позиціонує ціннісну картину світу як осмислення світу людиною, його фрагментів і статусу людської особистості в контексті світу через оцінну категоризацію в опозиції цінностей і не цінностей. Вона акцентує увагу на релятивному характері цінностей, який виявляється через зв'язок із не цінністю. Розкриття змісту цінності, її структурної організації залежить від опозитивної одиниці: поняття «добре» і «погано» імплікують наявність одне одного і формують навколо себе семантичний простір [42, с.67].

Узагальнюючи та переосмислюючи попередній досвід науковців щодо визначення й співвідношення понять «картина світу», «концептуальна картина світу», «мовна картина світу», «наукова картина світу» та їх різновидів, В.Л. Іващенко уводить у науковий обіг поняття науково-мистецької картини світу. З одного боку, це поняття визначається автором як «фрагментарна сукупність знань про мистецтво», що співвідносить її з поняттям «мистецтвознавча картина світу», з іншого, – як «органічну єдність фрагментів наукової та художньої рефлексій, складного синтезу і наукового, і власне художнього світобачення» [32, с.19].

У цьому ж контексті В.Л.Іващенко  вирізняє: 1) науково-мистецьку концептуальну КС як глобальну, що є єдністю фрагментарних цілісностей – різних за рівнем організації ментально-мовних структур та елементарних смислів, упорядкованих у певний спосіб світобачення, світосприймання, світовідчуття, світорозуміння, репрезентованих вербально і невербально [32, с.19]; 2) науково-мистецьку мовну картину світу як метамовну репрезентацію науково-мистецької концептуальної картини світу [31, с.19].

У мовознавчих дослідженнях художнього тексту використовується поняття «художня картина світу» [33]. Поєднує поняття художньої картини світу з онтологією Т. Ф. Кузнєцова, підкреслюючи: праця письменника втілюється у філософії життя, яку можна назвати художньою картиною світу або онтологією [33].

На думку Ю. М. Лотмана, художній текст є певною картиною світу, мовою мистецтва – повідомленням, яке не може існувати поза межами окремої мови. Вчений визначає художню картину світу як узагальнене уявлення про дійсність, що формується певною культурною епохою [45].

Художня картина світу інтерпретується О.А.Вороніною як вербалізація індивідуально-авторського світобачення через яку читачу передається авторський задум, пронизаний його ідеями та настановами [33, с.24].

Необхідно відзначити, що художня картина світу переживається читачем. Це стає можливим завдяки вербалізації, до якої З.Д.Попова та Й.А.Стернін відносять використання певних тематичних груп мовних одиниць, підвищення або зниження частотності певних одиниць і їх груп, індивідуально-авторські мовні засоби [55]. Художня картина світу конкретизується у формі індивідуально-авторської картини світу письменника. Результатом її відображення є модель вторинної дійсності, яка створюється в тексті за допомогою мовних засобів [33].

Г. Б. Підгорна визначає індивідуально-авторську картину світу як суб’єктивний образ об’єктивної реальності, підкреслюючи її нетотожність авторській моделі світу [54].

На думку О.О.Селіванової, індивідуально-авторська картина світу утворена єдністю колективного й індивідуально-авторського. Створюючи художній текст, письменник взаємодіє не лише з читачем, але зі світом речей, досвідом попередніх поколінь, у тому числі з усім багатством художніх текстів. Текст як індивідуально-авторська проекція стає частиною загальнолюдської й національної культури, й відокремлюється від автора-творця, записується до культурно-національного коду нації [63, с.18].

Вихід до індивідуально-авторської картини світу пролягає через лексико-семантичний та образний простори творів письменника, у яких зображується не тільки його суб’єктивна картина об’єктивного світу, але й ті акценти та пріоритети, які він сам розміщує в тексті [33].
1.3. Контекст формування особливостей мовної картини світу К.С.Льюїса.

Сучасна людина часто відчуває себе беззахисною в умовах зростаючого впливу секуляризму, що особливо актуально в контексті нових викликів сьогодення. Масштабне впровадження сучасних цифрових технологій, ризики, пов’язані з пандемією, глобальними конфліктами змушують знову віднаходити стійкі основи буття, звертатися до вічних цінностей, морально-духовних надбань людства. 

Вагомий внесок у цю скарбницю зробив відомий англійський письменник, філософ, знаний літературний критик, християнський апологет XX cтоліття К. С. Льюїс.

Теолог і філософ Пітер Кріфт підкреслював, що всупереч пророцтвам про “згасаючу зірку» видатного оксфордського професора спостерігається «феномен популярності, що триває», який пояснюється блискучими перевагами його творів, серед яких: радість, чесність, ясність, уява, об’єктивність, ортодоксальність, конкретність, аналогії з загальним досвідом, стислість, розум [89]. 

Дослідник творчості К. С. Льюїса Алістер Макграт відзначає помітно зростаючий інтерес до його творчості і в наші дні [98]. Про світовий тренд популярності К. С. Льюїса свідчать переклади його творів на більш ніж тридцять мов світу, існування великої кількості інтернет-сайтів, пов’язаних із творчістю автора, видання журналу «Нарнія», зйомки блокбастерів, постановки театральних вистав за мотивами його творів. Об’єктом мистецького інтересу стає і особистість Льюїса. 3 листопада 2021 р. у США вийшов черговий художній фільм про життя автора «Хронік Нарнії» «The Most Reluctant Convert: the Untold Story of C.S.Lewis”.

Зростаючий посмертний інтерес до робіт Льюїса, на думку перекладачки його творів Н. Л. Трауберг, обумовлений духовно-моральними потребами людства. Вона зазначала: «…Льюїс потрібний і вагомий тоді, коли ігри в нову моральність, позаморальність, безморальність дуже небезпечні, і людям більше не здаються нудними слова «великий мораліст» [72, с.13]. 
Необхідно відзначити, що у сучасних дослідженнях приділено недостатньо уваги мовній картині світу К.С.Льюїса. Його твори розглядаються переважно з літературознавчої точки зору [43; 80; 81; 82], у контексті філософії [83], теології [103], психіатрії [51].

Так, порівняльному аналізу світоглядної позиції К.Льюїса (теїстичної) та психоаналітика З.Фройда (атеїстичної) присвячена робота відомого психіатра, проф. Гарвардської медичної школи А.Ніколі [100]. 

Філософські аспекти циклу повістей «The Chronicles of Narnia» розглянуто в збірнику робіт зарубіжних філософів (під ред. Г. Басшам). Крізь призму «Хронік Нарнії» автори намагаються знайти відповіді на морально-етичні питання: чи повинні існувати моральні норми, обов’язкові для всіх? Чи повинна людина керуватися ними в своєму житті? Чи можливо самостійно відрізнити правду від ілюзії? [83].

Окремим аспектам мовної картини світу К.С.Льюїса присвячені дослідження мовознавців: авторські автопоетоніми в контексті циклу повістей «Хроніки Нарнії» (Іваненко Ю.В, 2012) [30], мовна реалізація казкового світу автором у романі «Хроніки Нарнії» за допомогою різнорівневих мовних засобів (Головко О.М., Зінченко М.І, 2013) [14], лінгвокультурологічні особливості поетонімії в романі «Хроніки Нарнії» (Глюдзик Ю.В., 2014) [13]. 

Так, за результатами дослідження Головко О.М., Зінченко М.І. реалізації казкового світу в романі «Хроніки Нарнії за допомогою фонетичних, графічних лексичних засобів, авторська картина світу К.С.Льюїса є результатом креативної інтерпретації національної картини світу. Казковий світ Нарнії має як спільні, такі відмінні риси зі світом людей [14]. 

У дослідженні Глюдзик Ю.В. було встановлено, що поетоніми К. С Льюїса є багатогранними культурно-маркованими складовими твору. Власні назви віддзеркалюють індивідуально-авторську мовну картину світу та проливають світло на лінгвокультурологічні риси англомовного етносу. На основі дослідження було доведено, що авторські власні назви наділені високими образно-стилістичними можливостями з метою передачі ідейного змісту творів та культурної інформації, і, разом з тим, розширенням меж сприйняття прочитаного читачами [13]. 

Провівши аналіз культурної складової іменувань, Ю.В.Глюдзик відзначає, що К. С. Льюїс торкається і проблеми морально-етичних принципів, оскільки велика кількість денотатів цих поетонімних одиниць мають своїх прототипів у Біблії. Як і вся британська фентезійна література того часу, цикл повістей стає своєрідним збірником коментарів про дійсність та цивілізацію того часу. К. С. Льюїс занурюється в уявний світ, відмежовується від реальності, що є характерною рисою цього жанру, однак йому не вдається втекти від гнітючої дійсності повоєнного часу, від загострених соціальних та ідейно-моральних проблем [13, с.10].
На думку Ю.В.Глюдзик, звернення автора до іменування екзотичних тварин можна вважати виявом його індивідуальної картини світу. Поетоніми, на зразок Leopard, Elephant, Ape, покликані збагатити образний фон повістей, а культурні універсалії Lion, Peter, Lamb передбачають глибоку релігійну компетенцію читачів, викликають широкі асоціативні зв’язки. Ще більш культурно насиченими є іменування, яким притаманна сема кольору (White Witch, Green Lady, Dark Island): закладені у них конотації викликають пейоративні асоціації та мотивують відповідне негативне ставлення до них читачів. Культурний аспект простежується і в численних міфопоетонімах, що засвідчують широту інтересів автора, стають невід’ємними елементами його літературного стилю та дають підстави говорити про інтертекстуальність образів. Поетонімічна насиченість повістей варіативними іменуваннями фавнів, кентаврів, велетнів, наяд, дріад та інших міфічних істот виступає ідентифікуючою характеристикою лінгвокультурних особливостей Льюїсового почерку [13].

Контекст формування мовної картини світу К.С.Льюїса обумовлений низкою об’єктивних і суб’єктивних чинників. До об’єктивних факторів можна віднести соціально-політичні реалії суспільства, наявних певних характерних напрямів у мові, літературі, мистецтві, безпосереднє оточення, в якому перебуває автор, його можливості доступу до книг, джерел інформації, освітньо-культурний рівень та деякі інші. До суб’єктивних чинників можна віднести рівень сформованості світогляду і переконань, особливості його психотипу, характеру. Психологічні риси – важливий чинник, який сприяє індивідуалізації творчої манери [98].

По-перше, це – вплив ірландської культури. Не дивлячись на те, що К.С.Льюїс відомий як «англійським письменник», його ірландське походження має вираження в мовній картині світу. Ірландська культура характеризується любов’ю до складання оповідей, яка, в свою чергу, породжує міфологію, історичні хронічки та яскравість мовлення. Автор у листах до друзів часто називав Ірландію джерелом наснаги, краєвиди якої стимулювали його уяву [85]. Так у переписці він часто вживає англо-ірландські звороти, сленг з галльським корінням. Хоча К.С.Льюїс не інтегрувався в парадигму ірландської ідентичності кінця XX століття, вона значною мірою проявляється в його мовній картині світу [98, с.23].

По-друге, це наявність доступу до літературних джерел з дитинства. Найчастіше серед спогадів Льюїса при дитинство виникає образ дому, заповнений книгами [98]. Під впливом прочитаних романтичних і міфологічних творів майбутній письменник уже в дитинстві створив власний уявний світ «Звіроландію», в якій усі тварини вміли розмовляти [98, с.25]. Пізніше це знайшло широке відображення у відомому циклі «Хроніки Нарнії». Відображення цього аспекту знаходимо в лінгвістичній розвідці Ю.В.Іваненко. Досліджуючи групу зоопоетонімів в другій повісті циклу “Prince Caspian: The Return to Narnia” (1951) Ю.В.Іваненко зазначає: ця група широко представлена в досліджуваному тексті – 28 поетонімів, що іменують 15 представників дикої фауни, з частотністю вживання – 266 разів. Оскільки майже всі представлені тварини підтримують Old Narnians, автор ретельно підбирає зоопрототипів, поведінці яких часто в казках, піснях, міфах притаманні позитивні риси. Що також характерно, К.С. Льюїс майже не вводить у текст екзотичних тварин, а тільки тих, які добре знані навіть найменшими читачами, а саме тих, які притаманні географічним широтам Європи [30].

При цьому, як підкреслює Ю.В.Іваненко, автор уміло переплітає дві сюжетні лінії (пригоди дітей з реального світу та принца з уявної країни),  доносить до читача найменші деталі подій та найглибші емоційні переживання персонажів. Герої повісті – успішні та відважні – неодноразово стикаються з проблемою морального вибору, від рішення якого залежить майбутнє не тільки їх самих, але й усього казкового світу. Міфологічні образи, персонажі реального та уявного світів – їх ономастичне забезпечення вражає своєю поетичністю [30, с.197]. 

По-третє, релігійний досвід – чинник, який мав значний вплив на формування світогляду К.С.Льюїса. Свої релігійні переживання автор тісно пов’язує з поняттям «радість» («joy»). Необхідно відзначити, що це поняття одне із ключових у творчості автора. В мовній картині світу письменника воно має специфічне, індивідуальне значення, стаючи ключовим для вираження його філософського і художнього світосприйняття. Це підкреслює і той факт, що поняття «joy» винесено до заголовку духовної автобіографії К.С.Льюїса «Suprised by Joy» («Здивований радістю»). На думку П.Крифта, вивчення творчості автора необхідно розпочинати саме з цієї книги [89]. 

Письменник протиставляє своє розуміння поняття «joy» загальноприйнятому (культурно-національному). У тексті його автобіографії Joy/Pадість – це не щастя/happiness, не те, що приносить задоволення/pleasure. Одне із значень, яке знаходимо в тексті особлива печаль /a particular kind of unhappiness or grief не корелює із значенням успіху/success [ 93].

Радість і біль, туга і сум – зазвичай антонімічні поняття. В свою чергу, поняття Joy/Pадість і /happiness/ щастя в етнокультурному значенні є семантично близькими. Їх протиставлення в автобіографії К.С.Льюїса і одночасне зближення поняття Joy/Pадості з протилежними the pang, grief/біль, печаль в творчості автора породжує нові значення. Одне із них – туга за Богом, радість передчуття набуття віри [93].

Пошук утраченої радості стає темою саморефлексії письменника і важливою складовою його внутрішнього світу, однією із причин безперервної внутрішньої роботи над собою [93]. Джерелом неминучої радості стає християнство, а сама радість – не самоціль, а явище, яке йде поруч з істиною, святістю і Богопізнанням. У цьому сенсі радість є критерієм істини. Це почуття зберігає людину, застерігаючи її від зла. Автор актуалізує євангельський зміст поняття радості і деактуалізує його секулярні значення («насолода», «щастя», «успіх») [93].

Релігійні інтуїції К.С.Льюїса знайшли своє відображення в класичній праці «Mere Christianity” (1952), написаної на основі циклу радіобесід, які автор як християнський апологет проводив на радіо BBC під час війни. У цій роботі автор звертає окрему увагу на дихотомію «добро/зло (good /evil). Аксіологічні поняття добра і зла (Good /Evil, «Right/Wrong») виступають основними критеріями («as a clue») розуміння Всесвіту, пошуку свого призначення в ньому. Разом з тим, добро – самостійна категорія («самоцінне», «незалежне», «все те, що являє цінність у світі»). Зло – залежна категорія від добра. Фактично, це – «зіпсоване добро». Ресурси для свого існування зло черпає із добра. Іншими словами, зло – це майже завжди «хибний шлях до добрих цілей». У цій роботі автор намагається знайти загальне ціннісне поле для побудови захисту від морального релятивізму, пануючого у світі. Головний аргумент автора – це існування Бога як об’єктивної норми, уособлення абсолютного добра [92].

Поняття «добро» і «зло» в творах Льюїса поглиблюється за допомогою понять радості (joy), любові (love), страждання/болю (pain/suffering), скорботи (grief). У роботі «Four Loves» Льюїс наголошує: любов – єдиний шлях, який веде до подолання зла [95]. У трактаті «The Problem of Pain» (1940) перелічуються уроки, які можливо видобути із проблеми страждання. Біль може сигналізувати нам, де саме зроблено неправильний вибір. Страждання нагадує про крихкість та минущість людського життя [96]. Біль як своєрідний «моральний інструмент» допомагає зробити правильний вибір, стати кращими [96]. Ці ідеї поглиблюються в одній із останніх робіт «A Grief Observed” (1961), в якій замість звичної для автора раціональної аргументації переважає досвід переживання втрати близької людини [91].

Неможливо зрозуміти особливості мовної картини світу К.С.Льюїса без звернення до його популярного роману «The Screwtape Letters (1942), який зображує механізм дії зла у світі». Форма роману – листи-повчання досвідченого біса Screwtape (Крутеня) до молодого бісика Wormwood (Гнусика). Домінанта всього твору – алегоричне зображення протистояння сил Добра і Зла в духовному світі [101]. Поняття добра і зла зображуються від супротивного (добро називається злом, біле – чорним). Прийом «від супротивного» налаштовує читача побачити звичні спокуси життя і шляхи, якими зло проникає в наше серце [36, с.20]. Протиставлення понять реалізується через прийом антитези, яка має свою специфіку: вивертання кожної опозиції «навиворіт» зі зміною аксіологічної полярності з поняття «погано» на «добре» і навпаки. Перифрастичні описи сил світла і темряви визначаються тим, що Бог називається «Ворогом» (Enemy), а Сатана для бісів «Батько» (our Father Below), пекло – our Father’s house або Kingdom of Noise. Таким чином, внаслідок аксіологічної зміни шкали оцінки відбувається трансформація «семантичної полярності» слів. Позитивна конотація змінюється на негативну і навпаки [36,с.20].

По-четверте, необхідно відзначити вплив на формування світогляду К.С.Льюїса його найближчого оточення, особливо гуртка «Інклінгів», до якого входили Дж.Р.Р.Толкін, Ч.Вільямс, Ов.Барфілд та ін. Як свідчать дослідження, у межах гуртка «Інклінгів» були сформовані цікаві міфопоетичні системи, розроблено особливий стиль письма. Основні спільні принципи, прийоми та переконання «християнських романтиків» це – «романтична теологія», «феномен дружби», релігійне забарвлення міфопоетичних моделей світу, звернення до національного фольклору, а найголовніше – потужний філологічний інтерес до еволюції мови та свідомості, невід’ємний від актуального в той час «лінгвістичного повороту» початку XX століття [84, с.230].

Під впливом Чарльза Вільямса на початку 1940-х р.р. К.С.Льюїс зрозумів, що сила уяви має змогу пробудити у читача прагнення до морального вдосконалення – полонити уяву читача потужною історією про відважних лицарів, мужність і стійкість [88, с.235].

Особливий вплив на творчість К.С.Льюїса мала дружба з Дж.Р.Р.Толкіном. Про це свідчать роботи британських авторів C. Duriez «Толкін та К. С. Льюїс: дар дружби» (Tolkien and C.S.Lewis: The Gift of Friendship, 2003) та розвідка Д. Глаєр «Товариство: К. С. Льюїс та Дж. Р. Р. Толкін як письменники спільноти» (The Company They Keep: C.S.Lewis And J.R.R.Tolkien As Writers in Community, 2007). Автори текстуально підкреслюють діалогічність художніх творів «Інклінгів», пряме звертання один до одного в текстах [88, с.230].

H.L.Poe, досліджуючи творчий доробок «Інклінгів», знаходить джерела спільної національної міфологічної картини світу в текстах письменників [101].

Значний вплив на формування мовної картини світу К.С.Льюїса також мали твори Данте, Дж.Макдоналда, Дж.Мільтона, Г.К.Честертона [90].

Як відзначає дослідник творчості письменника А.Макграт, для багатьох із нас К.С.Льюїс, в першу чергу, творець чарівного світу Нарнії, автор однієї із самих відомих у XX столітті серії дитячих книг, яка і зараз приваблює мільйони читачів [98, с.9]

Вічне питання боротьби Добра і Зла – наскрізна тема цієї книги. Письменник блискуче створює морально-етичні дилеми, для вирішення яких персонажі твору виходять на битву з силами Зла і стають безперечними переможцями в цій нелегкій боротьбі. Автор чітко розділяє персонажів на «добрих» та «злих». Використовуючи мовні засоби атрибутивного плану, що виступають частиною комплексних іменувань, надає їх власну моральну оцінку [13, с. 23]. 

Лексико-семантичні засоби відіграють дуже важливу роль для зображення казкового світу Нарнії. 

1.4. Методика дослідження лексико-семантичних груп «Добро» і «Зло» в британській мовній картині світу.

Вагоме місце в науковій лінгвістичній літературі посідають дослідження британської мовної картини світу. Дослідженню та аналізу британської МКС присвятили свої праці О.С.Бондаренко [6], Є.В.Бондаренко [7], Н.В.Варех [9], О. В. Городецька [17], І. В. Змійова [27], Н. В. Іваненко [29], Г. В. Онищак [53], В.Л.Сергієнко [64], І.Чернишенко [78] та ін.

Особлива увага в лінгвістичних дослідження приділяється системі цінностей, яка охоплює як загальнолюдські, так і національно обумовлені цінності. Дуже важливою є проблем взаємовідношення національного та глобального, ціннісні основи сучасної цивілізації, і як наслідок, дослідження дихотомії добра і зла в творах видатних британських письменників, серед яких особливо привертає увагу К.С.Льюїс та його фентезійний цикл «Хроніки Нарнії» [94].

Наше дослідження лексико-семантичних груп «Добро» і «Зло» в британській мовній картині світу ґрунтується на принципах антропоцентризму, аксіологічності, етноцентризму, експансіонізму та експланаторності.
Принцип антропоцентризму є одним із провідних у сучасному мовознавстві. Він спрямований на вивчення людського фактору в мові, інтерес до якого за останні десятиріччя зростає. Вивчення особистості та її внутрішнього світу сприяє розкриттю природи мови та її особливостей. Людину неможливо вивчати поза мовою, оскільки остання – інструмент пізнання, за допомогою якого можемо краще зрозуміти світ і культуру. Мова бере безпосередню участь у формуванні особистості, визначаючи її поведінку, спосіб життя, світобачення, менталітет та національний характер [33; 50]. 

Антропоцентричність, виступаючи особистісно-орієнтованою категорією, яка постійно еволюціонує, є універсальною й пронизує усі сфери духовного життя людини і відображає процес усвідомлення людиною свого особливого статусу в природі та суспільстві [44, с. 177]. 

Як зазначає Г.В. Онищак, антропоцентрична природа добра і зла в досліджуваній МКС може виявлятися, насамперед, у наявності великої кількості лексем, що стосуються сфер, які характеризують психічний стан людини – її емоції, почуття, особливості інтелекту (напр., гнів – anger – colère, відчай, розпач – despair – désespoir, страх – fear – frayeur тощо), зовнішність (напр., страховище, потвора, страх, страхіття, ill тощо), риси характеру (напр., грубість – rudeness – rudesse, жорстокість – cruelty – cruauté тощо), міжособистісні та соціальні відносини (напр., конфлікт – conflict – conflit, жорстокість – violence – violence тощо) і т. ін. Отже, антропоцентризм у погляді на світ виявляється в орієнтації на людину та сфери її діяльності [51].

З принципом антропоцентричності тісно пов'язаний принцип аксіологічності. У сучасному мовознавстві утверджується уявлення про мовленнєву діяльність людини як спосіб набуття досвіду в певних ситуаціях і його об’єктивацію шляхом формулювання значимих смислів. При цьому людина розглядається як суб’єкт такої діяльності в цілісному вияві самосвідомості, волі, пам’яті, емоційно-психічного стану тощо. Принцип аксіологічності реалізується із урахуванням при дослідженні мовних фактів оцінювального компоненту психічної діяльності людини, який відбивається мовою у вигляді інтелектуальної та емоціональної оцінки [15, с. 12]. Він скерований на оцінний аналіз мовних кодів, що відображають взаємодію людини з предметним світом, та пояснення мотивів людської оцінки. Звідси – мова не лише пасивно відтворює образ світу, властивий певній культурі, але й активно впливає на формування цього образу в різних його елементах з урахуванням установок на систему цінностей, складовою якої виступають добро і зло [51]. 
Поруч з вищезазначеними принципами важливим є принцип етноцентризму, згідно з яким мова "не є довільним витвором окремої людини, а завжди належить усьому народу: наступні покоління успадковують її від попередніх поколінь" [17, с. 93]. Етноцентризм поширюється як на рівень мови, так і на рівень мислення і свідомості з урахуванням можливих мовних і мисленнєвих універсалій [16, с. 216]. 

Етноцентричний підхід вимагає розгляду фактів щодо ролі людського досвіду в мові, який виступає безпосереднім відображенням когнітивної діяльності спільноти та її представників. За експліцитним та імпліцитним змістом, прихованим у семантиці досліджуваних лексичних одиниць можна простежити оцінне ставлення автора до найважливіших суспільно-політичних процесів, інститутів та подій, риси національного характеру, свідомості, менталітету тощо [51].
Принцип експансіонізму (від лат. expansio – розширення, поширення) передбачає застосування теоретичного доробку, понятійного апарату, методів і методик інших наук в лінгвістиці. На думку І.О. Голубовської, це піднесло "на якісно новий рівень експланаторні можливості мовознавства, тобто його пояснювальну силу" [15, с. 11]. За О.О. Селівановою, "виявами експансіонізму в мовознавстві є створення маргінальних наук (соціолінгвістики, психолінгвістики, лінгвокультурології, етнопсихолінгвістики, нейропсихолінгвістики, лінгвістичної філософії, лінгвокультурології, когнітивної та комп’ютерної лінгвістики тощо), виникнення нових галузей мовознавства, які розглядають певний невласне лінгвістичний аспект мовознавчої проблематики (логічної семантики, теорії мовленнєвих актів, лінгвопрагматики тощо), розширення меж традиційних лінгвістичних дисциплін (напр., зближення словотвору з теорією номінації, ономасіологією, когнітивною лінгвістикою тощо), а також застосування знань інших наук для пояснення й розуміння об’єкта лінгвістики шляхом створення інтегративних програм дослідження" [63, с. 36]. 

Експланаторність (від англ. to explain − пояснювати) як риса сучасної лінгвістики "шукає пояснення у внутрішній організації мови, в її окремих модулях, … породженні та розумінні мовлення" [5, с. 70]. Для цього принципу характерною є орієнтація на пояснення, а не лише опис, констатацію фактів при дослідженні мовних явищ, тобто мовні явища повинні бути пояснені на підставі суворої та доказової наукової теорії [64, с. 38]. Таке прагнення пояснити явища є власне науковою функцією. У нашому дослідженні експланаторність трактується як спосіб інтерпретації особливостей функціонування лексико-семантичної системи, зокрема лексико-семантичних груп  «Добро» і "Зло" як її фрагмента. 

Зазвичай, мовна картина світу досліджується на основі лексики, тому що «саме в лексиці приховані фундаментальні риси мовної структури, які зумовлюють наявність багатьох специфічних ознак на інших рівнях мови» [41, с. 88]. Разом з тим «опора на семантику сприятиме розкриттю максимально широкої сукупності системно зумовлених структурних характеристик мови, що в свою чергу дасть змогу пролити світло на проблему взаємовідношення мови і мислення» [41, с. 88]. Саме тому досліджуваний фрагмент мовної картини світу можна трактувати як своєрідну модель реального існуючого світу, що формується на поняттєвому рівні й актуалізується в мовному просторі письменника. При цьому структури значень лексем, а також пов’язана із цим типова сполучуваність становлять характерні для англійської мови способи сприйняття явищ об’єктивної дійсності, тобто лексичні значення виступають актом інтерпретації фрагмента світу. Номінативні одиниці досліджуваної мови зберігають визначені знання про дійсність, а їхня організація постає як багаторівнева ієрархія [51].

Таким чином, лексичний склад англійської мови найбільшою мірою фіксує і формує визначене уявлення про об’єктивний світ, його закони, просторово-часові зв’язки явищ природи і предметів – мовну картину світу, яка є своєрідною для кожного народу, породжуючи певні культурні стереотипи. Такий культурно зумовлений простір міститься в семантичній сфері, становлячи підґрунтя, на яке накладаються складові системи кожної з мов. Пізнаючи навколишній світ, людина намагається визначити цінність предметів, явищ, законів природи та суспільства, своє місце у світі.

Метою дослідження є розкриття семантичних особливостей лексико-семантичних груп «Добро» та «Зло» в мовній картині світу К.С.Льюїса. Таке дослідження, на наш погляд, є безперечно актуальним, оскільки вивчення засобів вербалізації добра і зла в мовній картині видатного британського письменника К.С.Льюїса дає нове осмислення цих універсальних понять в мовознавчому аспекті.

Матеріалом дослідження слугуватимуть тексти фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia» К.С.Льюїса, до складу якого входять сім книг: «The Magician’s Nephew» («Небіж чаклуна»), «The Lion, the Witch and the Wardrobe” («Лев, Біла відьма та шафа»), «The Horse and His Boy» («Кінь та його хлопчик»), «Prince Caspian» («Принц Каспіян»), «The Voyage of the Dawn Treader» («Подорож «Досвітнього мандрівника»), «The Silver Chair» («Срібне крісло»), «The Last Battle» («Остання битва») (загальним обсягом 767 сторінок тексту) [94]. 
Для збору класифікації мовного матеріалу та комплексного дослідження системно-структурних особливостей лексико-семантичних груп «Добро» і «Зло» в британській мовній картині світу використовуємо методику формалізованого аналізу лексичної семантики, одним із положень якої є введення формального, суто мовного критерію – віднесеності слів, які аналізуються, до однієї частини мови – іменника, що успішно апробовано професором М.П. Фабіан при дослідженні етикетної лексики в українській, англійській та угорській мовах [73, с. 19]. Ця методика дає змогу вивчити й формалізовано описати семантику слів, які позначають добро і зло в британській мовній картині світу на матеріалі творів К.С.Льюїса за допомогою матричного способу представлення семантичних відношень між словами.
Методика формалізованого аналізу лексичної семантики ґрунтується на органічному поєднанні власне лінгвістичних та структурно-математичних методів. Мовний аналіз у поєднанні з математичною теорією множин дозволить глибше розкрити семантику лексичних одиниць на позначення добра і зла в досліджуваних текстах, виявити співвідношення між словами та їхніми лексичними значеннями і провести комплексне дослідження ЛСГ "Добро" та ЛСГ «Зло» як фрагментів МКС К.С.Льюїса. 

Основи формалізованого аналізу для дослідження лексичної семантики 
в Україні вперше були сформульовані фахівцями з відділу структурно-математичної лінгвістики Інституту мовознавства ім. О.О. Потебні НАН України на чолі з М.М. Пещак [77] та продовжені її послідовниками [75-77]. Побудова лексико-семантичних груп із залученням формалізованих методик дослідження забезпечує чіткість і поетапність структурування знань про феномени добра і зла, відображених у лексичних значеннях іменників. Запропонований в роботі підхід базується на формальному, суто мовному критерії – віднесеності слів, які аналізуються, до однієї частини мови – іменника та аналізі досліджуваних текстів.

Указана методика дослідження лексичної семантики слів на позначення добра і зла поєднується з описовим, зіставно-типологічним методами, компонентним аналізом, дефініційним аналізом, процедурою кількісних підрахунків. Така різноманітність методів дослідження обумовлюється складністю та багатоаспектністю фрагментів лексико-семантичної системи, що вимагає спеціальної методики їхнього комбінованого представлення. У результаті картина групової структури лексики значно ускладнюється, розкриваються внутрішні механізми й динаміка змістових взаємодій слів під впливом екстралінгвальних чинників, даючи змогу сформулювати властивості й відношення, притаманні мові взагалі та визначити семантичні закономірності формування аналізованої лексики в досліджуваній мовній системі [74, с. 10].

Висновки до розділу 1

1. Поняття “добро” в науках про людину семантично пов’язане з поняттями «благо», «порядок», «знання», «сутність», «дух», «розум», «Бог», «правда», «радість», «любов», «мир», «надія», «прощення», «ідеал», «норма».

2. Зло в контексті гуманітарних наук розкривається у зв’язку з поняттями незнання, матерії, дефекту, хаосу, гріха, пристрасті, небуття, агресії, злоби, смерті, хвороби, страждання, ілюзії, деструкції, дефекту, трагедії, лиха тощо. 
3. Аналіз вищезазначених понять у різних галузях наукового знання засвідчує актуальність та невичерпність зазначеної проблематики в умовах сьогодення. 
4. Проблема вивчення картини світу тісно пов’язана з питаннями взаємодії мови, мислення і навколишньої дійсності.
5. Поняття «картина світу» належить до фундаментальних наукових понять, дослідження якого сягають вивчення питань про специфічність окремих мов як складових національних культур. 

6. У лінгвістичній літературі існують різні типи картин світу: мовна («наївна») та концептуальна (наукова). У межах мовних картин світу виділяють національні мовні картини світу (І. О. Голубовська). У складі національно мовної картини світу, в свою чергу, функціонує ціннісна картина світу, яка виконує функцію джерела знань про національний характер і менталітет через систему цінностей. В.Л. Іващенко уводить у науковий обіг поняття науково-мистецької картини світу. У мовознавчих дослідженнях художнього тексту використовується поняття «художня картина світу», яка конкретизується у формі індивідуально-авторської картини світу письменника. 
7. Контекст формування мовної картини світу К.С.Льюїса обумовлений низкою об’єктивних і суб’єктивних чинників. До об’єктивних можна віднести ірландське походження автора, втрату матері в дитячому віці, несформованість емоційного зв’язку з батьком, вимушена розлука з братом та пов’язана з цим потреба занурення в уявні світи, відкритий доступ до літературних джерел з дитинства, вплив навчання в приватних школах Англії, в Оксфорді, участь у війні, вплив гуртка «Інклінги» (особливо Дж.Р.Р.Толкіна) та творів Данте, Дж.Макдоналда, Дж.Мільтона, Г.К.Честертона та ін., викладання в Оксфорді, Кембріджі, що свідчить про високий освітньо-культурний рівень автора. До суб’єктивних чинників можна віднести: релігійний (християнський) світогляд, високий рівень сформованості моральних переконань, схильність до самотності та інтелектуальної діяльності, що пов’язано з особливостями психотипу, характеру. Психологічні риси – важливий чинник, який сприяв індивідуалізації творчої манери письменника. 

8. Дослідження лексико-семантичних груп «Добро» і «Зло» в британській мовній картині світу ґрунтуватиметься на принципах антропоцентризму, аксіологічності, етноцентризму, експансіонізму, та експланаторності .

9. Матеріалом дослідження слугуватимуть тексти фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia» К.С.Льюїса, до складу якого входять сім книг (загальним обсягом 767 сторінок тексту). 

10. Для збору класифікації мовного матеріалу та комплексного дослідження системно-структурних особливостей лексико-семантичних груп «Добро» і «Зло» в британській мовній картині світу використовуватимемо методику формалізованого аналізу лексичної семантики, одним із положень якої є введення формального, суто мовного критерію – віднесеності слів, які аналізуються, до однієї частини мови – іменника, що успішно апробовано професором М.П. Фабіан при дослідженні етикетної лексики в українській, англійській та угорській мовах. Ця методика дає змогу вивчити й формалізовано описати семантику слів, які позначають добро і зло в британській мовній картині світу на матеріалі творів К.С.Льюїса.
РОЗДІЛ 2. ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ЗАСОБИ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ДИХОТОМІЇ ДОБРА І ЗЛА В МОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ К.С.ЛЬЮЇСА

2.1 . Лексико-семантична група «Добро».

Лексика на позначення Добра в текстах фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia» К.С.Льюїса, до складу якого входять сім книг: «The Magician’s Nephew» («Небіж чаклуна»), «The Lion, the Witch and the Wardrobe» («Лев, Біла відьма та шафа»), «The Horse and His Boy» («Кінь та його хлопчик»), «Prince Caspian» («Принц Каспіян»), «The Voyage of the Dawn Treader» («Подорож «Досвітнього мандрівника»), «The Silver Chair» («Срібне крісло»), «The Last Battle» («Остання битва») (загальним обсягом 767 сторінок тексту) нараховує 158 іменників [94]. 

Лексичні одиниці на позначення Добра у мовному просторі фентезійного циклу відповідно до семантичного наповнення розділено на дев’ять (9) тематичних груп.
Перша тематична група на позначення добра «Морально-етичні та суспільні цінності» в досліджуваних текстах об’єднує 12 лексем. Використовуючи лексичні одиниці good, mercy, truth, honesty, justice, freedom, dignity, peace, wisdom, health, life, beauty, К.С.Льюїс трактує добро як найвищу моральну та суспільну цінність. 

Іменник truth вказує на правду, істину, правдивість, достовірність. Поняття правди за допомогою слова truth реалізується в фентезійному циклі на рівні функціонування різних аспектів «Я» персонажів: 1). На рівні соціального «Я» (соціальних аспектів їх буття): “It never came into his head to tell these Narnians the whole truth and ask for their help.” [94, c.239]. 2). На рівні персонального «Я». Вживаючи цей іменник, автор розкриває відображення реального положення особистості, особливості внутрішнього світу»:  “…in an instant he realized the  truth. The dragon face in the pool was his own reflection. Sleeping on a dragon’s hoard with greedy, dragonish thoughts in his heart, he had become a dragon himself.” [94, c.466]. 3). На рівні реального «Я». У семантиці похідної лексеми true, яка є частотною в тексті, міститься вказівка на ознаку справжності, реального «Я» (true self ), забутому під дією злих чар: “For now that I am myself I can remember that enchanted life, though while I was enchanted I could not remember my true self [94, c.627]. 
Правда виступає однією з найвищих цінностей персонажів твору, породжує довіру, встановлює дружні стосунки: “Question him no more, Darrin,” said King Lune. “I see truth in his face…. You can ride fast, friend?” [94, c.277]. Прагнення жити по правді – обов’язок усіх жителів Нарнії (людей, міфічних істот, тварин, рослин): Bree always said afterwards that he never heard, or never understood this; and he was in general a very truthful horse we must accept his word [94, c.271].

Поняття справедливості, чесності, дотримання норм моралі репрезентує лексема justice. Її семантичні компоненти ‘honesty’, ‘integrity’ виявляються спільними в досліджуваних текстах з лексемою truth. Лексема justice репрезентує особу, яка діє на підставі об’єктивних фактів, без упереджень: “Let him do justice on me.” [94, c.682]. Автор семантично пов’язує іменники justice і mercy, нагадуючи, що в системі християнських етичних цінностей добро і милосердя знаходяться вище ніж справедливість. Аслан проголошує християнський ідеал справедливості в Нарнії: “Justice will be mixed with mercy.”[94, c.234].
Вказуючи на спокій та згоду, лексема peace в досліджуваних текстах передає семантику на позначення відсутності війни, незгод, сварок у певному суспільстві. Так, наприклад, встановлення миру в країні – перша задача майбутнього нарнійського короля Каспіана: “Well, on my coronation day, with Aslan’s approval, I swore an oath that, if once I established peace in Narnia.”[94, c.433]. 

Іменник wisdom відображає семантику глибокого знання, розуміння, досвіду. На цінність мудрості, яка досягається тривалою працею, вказує, пов’язана з нею лексема sacrifice: “No great wisdom can be reached without sacrifice.” [94, c.22]. Слово wisdom, вступає у відношення з одиницею understanding, підкреслюючи значення розуміння, пошуку істини, яку в складних ситуаціях може знати тільки таємничий Аслан: ”Then by reason of my great desire for wisdom and understanding, I overcame my fear and questioned the Glorious One…” [94, c.757]. 

Використовуючи лексему freedom, яка позначає волелюбність жителів Нарнії, їх прагнення діяти без перешкод і заборон, К.С.Льюїс майстерно змальовує ситуацію маніпуляції свідомістю. Так, наприклад, віроломний мавпій Викрутас (образ біблійського Лжепророка) намагається спотворити розуміння свободи жителів Нарнії: «What do you know about freedom? You think freedom means doing what you like. Well, you’re wrong. That isn’t true freedom. True freedom means doing what I tell you» [94, c.685].

Семантика слова health в досліджуваних текстах вказує на фізичне та емоційне благополуччя та визнання його одним із найважливіших аспектів життя суб’єкта, з якого випливає система пріоритетів його поведінки: “The boy must be mad! A man at my time of life, and in my state of health, to risk the shock and the dangers of being flung suddenly into a different universe?” [94, c. 21]. Разом з цим лексема health семантично наближається до слів life і joy, характеризуючи найвищі цінності:“She dare not come within a hundred miles of the Tree, for its smell, which is joy and life and health to you…” [94, с.99].

Іменник beauty в досліджуваних текстах репрезентує позитивну естетичну оцінку, слугуючи для позначення властивостей і якостей, які допомагають насолоджуватися, милуватися навколишнім середовищем, отримувати позитивні емоції від цього. Лексема beauty, позначаючи красу, семантично наближається до слова fun: “…not merely a dance for fun and beauty (though it was that too) but a magic dance of plenty…” [94, с.413].

Використовуючи лексему beauty, К.С.Льюїс естетичну оцінку зовнішності пов’язує з душевними якостями людини. Позитивно оцінюється лише та людина, яка має високі моральні якості. Знаходячи в магічній книзі закликання, яке допоможе Лісі Певенсі стати першою красунею у світі («In the third picture the beauty beyond the lot of mortals had come to her….” [94,с.495] та затьмарити красу старшої сестри (“…who had always been the beauty of the family [94, с.495]), вона долає цю спокусу за допомогою Аслана. 
Друга тематична група «Позитивні стосунки як реалізація Добра» об’єднує 26 іменників (friendship, trust, confidence, amicability, respect, esteem, reverence, regard, consideration, care, service, agreement, alliance; aid, help, rescue, care, favour; politeness, civility, courtesy, gallant, chivalry, decorum, hospitality, gravity). Cемантика дружби розкривається як емоційно позитивні взаємини, засновані на довірі та взаємній відкритості персонажів твору, орієнтовані на моральне вдосконалення, що означає можливість спілкуватися практично без слів: “Then”, said Reepicheep, “it is idle to ask you your business. But if you will swear friendship with us raise your left foreleg above your head” [ 94, c. 468]. Мирні, доброзичливі стосунки персонажів фентезійного циклу автор розкриває також за допомогою лексичної одиниці alliance. Так, наприклад, friendship і alliance об’єднуються в тексті, вказуючи на соціальну взаємодію, спрямовану на досягнення спільного блага: “And they entered into friendship і and alliance with countries beyond the sea and paid them visits  of state and received visits of state from them.” [94, c. 194].

У межах цієї тематичної групи окремо можемо виділити мікрогрупу “Help/Допомога”, яка об’єднує іменники на позначення дій, спрямованих на підтримку, допомогу, сприяння (aid, help, rescue, service, care, favour). Лексема help в досліджуваних текстах вказує на фізичну, інтелектуальну допомогу та допомогу в певних діях. К.С.Льюїс, використовуючи лексичну одиницю aid, акцентує увагу на інших аспектах допомоги: наявності багатих ресурсів, сили у суб’єкта/ суб’єктів допомоги (наприклад, ‘the aid of gods’) і відсутності цих властивостей у тих, хто її отримує: “Justice, Lord King!” she [Dryad] cried. Come to our aid. Protect your people.” [94, c. 677].
Вказівка на турботу, піклування міститься в лексичних значенняx іменника cаre. Використовуючи вищезазначену лексему, К.С.Льюїс наголошує: не тільки стосунки між людьми, а й стосунки між людиною і світом природи можуть бути наповнені сенсом: “Son of Adam”, said Aslan, “you have sown well. And you, Narnians, let it be your first care to guard this Tree, for it is your Shield.” [94, с.99].
Лексема service в досліджуваних текстах позначає акт доброзичливої допомоги, служіння іншому. Так, наприклад, Аслан зараховує щире поклоніння калорманійського юнака Емета (Emeth) богині Таш (антипод Аслана), як служіння собі: “Child, all the service thou hast done to Tash, I account as service done to me.” [94, с.99]. Слово service пов’язується зі словом advantage (a thing that helps) MWD, позначаючи cемантику переваги:  And fighting by firelight and in and out among trees would be an advantage to the weaker side [94, с.720]. 
Досягти порозуміння, погодженості, домовитися, прийти до спільного вирішення проблеми можливо лише завдяки взаємній ввічливості, вихованості, толерантності, дотримуючись правил пристойності. Вказівку на таку семантику містять 8 лексичних одиниць мікрогрупи «Суспільні норми поведінки» (politeness, civility, courtesy, gallant, chivalry, decorum, gravity, hospitality). В основі вищевказаних лексичних одиниць – морально-етичне ставлення особи до оточуючих. 
Мовні одиниці politeness, civility, courtesy, gallant, chivalry демонструють синонімічні утворення. Лексеми politeness і civility вказують на дотримання мінімальної норми ввічливого спілкування. Їх уживання в тексті обумовлено семантичними особливостями. Так, слово politeness позначає вихованість, уважність, тактовність у поводженні з іншими. Іменник civility позначає мінімальну ступінь ввічливості, без якої людина може вважатися невихованою або навіть грубою. Крім дотримання правил спілкування, яких вимагає етикет, лексема courtesy вказує на те, що суб’єкт робить це з почуттям власної гідності:  “Fair Prince,” said Drinian, of your courtesy let me ride with you tomorrow, that I also may see this fair thing.” “With a good will,” said Rilian.” [94, c.576]. У свідомості англійців ідея мужності сполучається з лицарським кодом поведінки [32, c.139]. Лексема chivalry, позначаючи ввічливу та добру поведінку (polite and kind behaviour), яка демонструє почуття честі (a sense of honour ) OED, особливо чоловіків по відношенню до жінок, вказує на внутрішню благородність суб’єкта, готовність безкорисливо служити іншим. У тексті слово chivalry семантично зближується з honour та пов’язується з aid, вказуючи на семантику допомоги : “I should be very sorry to think that anyone of our family had not enough honour and chivalry to go to the aid  of-er-a lady in distress” [94, c.22].
Іменник decorum (polite behavior that is appropriate in a social situation) OED вказує на зовнішню пристойність, доречну в більш формальних соціальних ситуаціях. На це вказує у тексті казки-повісті фентезійного циклу «The horse and his Boy» семантичне зближення лексеми decorum ((formal) serious behaviour, speech or appearance) OED зі словом gravity, яке має формальний відтінок: “For nothing is more suitable to persons of gravity and decorum than to endure minor inconveniences with constancy.” [94, c.260].
Третя ТГ «Морально-етична характеристика персонажів» налічує 47 іменників (courage, pluck, manners, knight, countenance, advantage, kindness, charity, sence, honour, dignity, manners, pride, consideration, credit, praise, loyalty, cordiality, failfulness, nobleness, prudence, enthusiasm, cheerfulness, persistence, curiosity, obedience, thoughtfulness, reliability, goodwill, pride, heart, goodness, grace, propriety, virtue, constancy, delicacy, valour, gentleness, benevolence, sympathy, concern, felicity, gleer, rapture, warmth, shyness).

До морально-етичної характеристики персонажів входить їх соціальне становище та визнання, риси характеру та особливості внутрішнього світу. Використовуючи лексеми courage, pluck, manners, knight, countenance, advantage, kindness, regard, honour, dignity, manners, pride, credit, praise, автор розглядає Добро крізь призму соціального становища персонажів та їх визнання. Наявність позитивних характеристик у розкриттів типів персонажів у досліджуваних текстах репрезентує як об’єктивні, так і суб’єктивні фактори їх виникнення. Соціальне становище повелителів Нарнії, благородних лицарів вимагає від них сміливості, доброти, честі, благородства, шляхетности, доблесті, поваги до оточуючих. 
Лексема courage відображає поняття сміливості, характеризує якість, властивість, яка виявляється у безстрашному протистоянні небезпеці, характер. Лише ті, хто наділені цією рисою стають з благословення Аслана повелителями казкової країни. Семантично пов’язуючи іменник courage з лексичною одиницею kindness, К.С.Льюїс зображує картину коронування Асланом короля Франциска та королеви Олени, їх перетворення з простих робітників на коронованих осіб казкової країни Нарнії: “All the sharpness and cunning and quarrelsomeness which he had picked up as a London cabby seemed to have been washed away, and the courage and kindness which he had always had were easier to see.” [94, 346]. 

Одиниця respect, позначаючи повагу як складову поведінки лицаря, семантично наближається до слова manners, передаючи значення гарних манер, які очікуються від соціальної ролі лицаря:  “Manners and respect due to a knight.’ [94, с.433]. Вказуючи на момент усвідомлення персонажем свого суспільного значення, соціального положення лексема honour семантично зближується зі словом glory. Це вказує на предмет гордості: «Sir», said the Mouse, I can eat and sleep  and die for my King without one. But a tail is the honour and glory of a Mouse.” [94, с.412]. У досліджуваних текстах благородне мишеня Reepicheep, якому належать ці слова, іноді занадто хизується своєю честю, на що йому м’яко зауважує Аслан:”I have sometimes wondered, friend,” said Aslan, “whether you do not think too much about your honour.” [94, с.412]. 
Іменник honour також вказує на суспільну оцінку особистості, певну міру її духовних чи моральних якостей: “Sire”, said Reepicheep, “My life is ever at your command, but my honour is my own.” [94, с.402]. Так, наприклад, вживаючи поряд з лексемою honour слово mirror, автор створює ефект віддзеркалення у тексті суспільної думку про короля Пітера : «Your Magesty is the mirror of honour”, said the Mouse with one  of his admirable bows.” [94, с.402]. Семантично наближається до слова honour лексема heart, позначаючи шляхетність: “It would not have suited well either with my heart or with my honour to have slain a woman.” [94, c.634]. 

Іменник dignity позначає не тільки якість, що заслуговує на повагу, а й риси поведінки, які властиві аристократам: серйозність, спокій, самоконтроль, усвідомлення своєї важливості [32,c.100]. Він вказує на повагу та статус певної особи. У досліджуваних текстах вживається, наприклад, в морально-етичній дискусії, в якій мишеня Ріпічіп нагадує про вроджене право кожного нарнійця на почуття власної гідності: “Highest of all High Kings,” said Reepicheep, “permit me to remind you that a very small size has been bestowed on us Mice, and if we did not guard our dignity, some (who weigh worth by inches) would allow themselves very unsuitable pleasantries at our expense.” [94, c.412]. Використовуючи образ мишеняти, автор підкреслює важливість внутрішнього на противагу зовнішньому. Поведінка благородного Ріпічіпа – зразок поведінки досить важливої модельної особистості для англійської лінгвокультури, особистості аристократа [32, c.100]. Саме маленьке мишеня навчає хлопчика Юстеса благородності та честі.
Лексеми credit та praise в досліджуваних текстах використовуються для позначення схвалення та похвали, але кожна з них характеризується своєю індивідуальною семантикою. Так, вживаючи лексему credit для позначення схвалення за щось хороше, автор актуалізує позитивну оцінку з вуст короля Пітера вірній, скромній тварині: “Best of badgers, he said. “You never doubted us all through” – “No credit to me, your Magesty,” said Trufflehunter. “I’m a beast and we don’t change. I’m a badger, what’s more, and we hold on” [94, с.396]. Лексема praise (words that show that you approve of and admire somebody/something) OED вживається в більш прагматичному контексті, за певних умов оцінка може бути перебільшуваною, вживатися для позначення лестощів тощо: “The praise of my masters is the light of my eyes,” said Ahoshta.” [94, c. 619]. 
Добро в досліджуваних текстах також пояснюється через розуміння рис характеру персонажів твору та чеснот (людей, тварин, казкових створінь) за допомогою лексичних одиниць goodness, grace, heart, honour, propriety, virtue, constancy, delicacy, courage, valour, credit, gentleness, dignity, kindness, benevolence) та особливостей їх внутрішнього світу (sympathy, concern, felicity, glee, rapture, warmth, shyness).

Лексична одиниця good в фентезійному циклі «The Chronicles of Narnia» репрезентує значення всього позитивного по своїй природі або корисного в результаті виконання дії: “Oh, Adam’s sons, how cleverly you defend yourselves against that might do you good!” [94, c.98]. На семантичному рівні іменник good у значенні доброчесності, моральності, позитивної якості виступає гіперонімом у привативній опозиції з лексемою virtue. У семантиці останньої реалізується поняття чесноти, блага, доброчесності, моральної чистоти, благотворної властивості: “She is nosegay of all virtues, as truth, mercy, constancy, gentleness, courage, and the rest.” [94, c. 619]. Лексична одиниця good вступає у семантичний зв'язок з  лексемою goodness, яка розкриває значення доброї справи, благодіяння, користі, переваги: And the memory of that moment stayed with them always, so that as long as they both lived, if ever they were sad or afraid or angry, the thought of all golden goodness, and the feeling that it was still there, quite close, just round some corner or just behind some door, would come back and make them sure, deep down inside, that all was well [94, c. 430]. Іменник kindness розкриває значення милосердя, великодушності:  “You two think you’ve done it a great kindness by not letting me kill it.” [94, с.346]. Вказівку на м’якість, доброту, ввічливість, привітність, елегантність, люб’язність містить мовна одиниця gentleness. Саме такими рисами характеризується королева Susan, на що вказує поетонім Queen Susan the Gentle [94, c. 194].
Лексема courage вказує на хоробрість, сміливість, відважність, мужність персонажів: “Jill took her courage in both hands. “Please, she said, shouting up at the Giant.” [94, c. 597]. Cпільне значення мужності, сміливості, відваги засвідчують синонімічні зв'язки з лексемами heart і valour . Остання позначає інтенсивність вияву сміливості під час війни (great courage, especially in war). Порівняймо їх вживання в досліджуваних текстах: 1). “Don’t you lose heart, Pole”, said Puddlegrum. [94, с.583]. 2). “…the sight of his great valour and of the extremity of his passion might incline her heart to him.” [94, с.260]. Лексема courage семантично пов’язана зі словами pluck і cheek, передаючи властивість, яка виявляється у безстрашному протистоянні небезпеці: In spite of all his previous warning against Harfang, it was Puddleglum who showed most courage. “I say,” whispered Scrubb to Jill. “He may be a wet blanket, but he has plenty of pluck-and cheek.” [94, с.597].  
Лексема shyness (as in humility, modesty) MWD в досліджуваних текстах має позитивну конотацію, вказуючи на смирення, скромність, благородність: Then everyone cheered or bayed or neighed or trumpeted or clapped its wings and the royal pair stood looking solemn and a little shy, but all the nobler for their shyness [89, с.597]. 
Четверта ТГ «Eмоції» налічує 35 іменників на позначення Добра. Досліджувані лексеми характеризуються широким діапазоном вираження позитивних почуттів. З добром у фентезійному циклі асоціюються позитивні емоції персонажів, які репрезентуються за допомогою лексичних одиниць joy, contentment, heart, respect, bliss, comfort, passion, will, interest, love, relief, jollity, pity, compassion, shyness, gladness, satisfaction, happiness, cheer, fun, merriment, gaiety, rejoicing, exeltatiory, revelry, frolic, mirth, excitement, thrill, wonder, love, tenderness, pleasure, enjoyment, delight. Завдяки емоціям відбувається суб’єктивне сприйняття персонажами твору навколишнього світу. Вони нерозривно супроводжують будь-яку їх дію.
Емоції з домінантою joy/радість. Особливого значення набуває лексична одиниця joy, яка вказує на те, що в даний відрізок часу відбуваються дуже хороші, приємні події  для персонажів твору. Необхідно відзначити частотність цієї лексеми в досліджуваних текстах. Як зазначає А.Вежбицька, в сучасній англійській мові слово joy і його деривати joyful, joyous вживаються досить рідко. Цю тенденцію А.Вежбицька пов’язує з особливостями англо-саксонської культури, в якій перевага надається приглушеним та контрольованим емоціям. Інтенсивність joy не гармонує з основними стосунками в англо-саксонській культурі [106, c.357]. Натомість, К.С.Льюїс дуже часто використовує цей іменник, часто надаючи йому специфічного значення, пов’язаного з релігійним контекстом. Автор семантично пов’язує слово joy з іменниками life і health,актуалізуючи його ціннісний компонент: “She (The Witch) dare not come within a hundred miles of the Tree, for its smell, which is joy and life and health to you…” [94, с.99]. Cлово joy семантично пов’язується з лексемою peace та іменем Аслана, який є усобленням Добра в досліджуваних текста: 1). “The stars say nothing of the coming of Aslan, nor of peace, nor of joy” [94, с.676]. 2). “In Narnia the Beasts lived in great  peace and  joy  and neither the Witch  nor any other enemy came to trouble that pleasant land for many hundred years.” [94, с.105].
Радість в текстах К. С. Льюїса виступає своєрідним критерієм очевидності здійснення етично правильного вчинку. Аслан пояснює Дігорі, що вкрадене яблуко може зцілити матір, але таке одужання не принесе їй радості: “Understand, then, that it would have healed her; but not to your joy or hers….. “That is what would have happened, child, with a stolen apple. It is not what will happen now. What I give you now will bring  joy.“ [94, с.100]. 
Як відомо, радість буває активною та пасивною [99]. Активна радість може розділятися разом з друзями, викликає бажання поділитися своїми почуттями, ця емоція в активній формі проявляється більш інтенсивно (great joy): “We have known great joys together.“ [94, с.721]. Більш помірне почуття радості в досліджуваних текстах виражається лексемoю gladness. Перед поверненням Аслана до Нарнії, діти зустрічають Діда Мороза (Father Christmas). К.С.Льюїс використовує лексему gladness для позначення емоційного стану Люсі в цій ситуації: “And Lucy felt running through her that deep shiver of gladness which you only get if you are being solemn and still.” [94, с.159]. Емоційний стан персонажів під час появи Аслана в текстах часто передається лексемою joy. Менш частотна в тексті лексична одиниця satisfaction (the good feeling that you have when you have achieved something or when something that you wanted to happen does happen; something that gives you this feeling) OED вказує на менш інтенсивне позитивне почуття, в якому присутнє більш раціональне задоволення від досягнення певних цілей чи реалізації планів [104]. 
Лексема happiness, розкриваючи особливості внутрішнього світу, вказуючи на те, що захоплює, що є цінністю для суб’єкта, на інтенсивність почуттів, в досліджуваних текстах пов’язана зі словом wonder, що характеризує їх неочікуваність: 1) “…there is  a kind of happiness and wonder that makes you serious” [94, c. 759]. Показуючи силу та гостроту емоції, автор використовує інтенсифікатор great та лексему wound: 2 “…I have been wandering to find him and my happiness is so great that it even weakens me like a wound.» [94, c. 757].
Радість-веселощі. Радість може бути викликана цікавими, кумедними, веселими, смішними подіями [104] Ceмантика веселощів та розваг розкривається за допомогою лексем cheer, fun, merriment, gaiety, rejoicing, exultation, revelry, frolic, mirth. Лексема merriment в досліджуваних текстах поєднує безтурботне почуття і пов’язану з ним поведінку – сміх і пожвавлення. Наприклад, коли мова йде про перший жарт в щойно створеній Нарнії:  And there was such merriment that the Jackdaw himself plucked up courage again…..and said: “Aslan! Aslan! Have I made the first joke? Will everybody always be told how I made the first joke?” [94, с.72]. Лексична одиниця gaiety за значенням 'joyful or festive activity’ об’єднується зі словом party, передаючи cемантику веселощів і розваг: But when the whole party saw the sledge stopping and who was in it, all the gaiety went out of their faces [94,с.163]. Ще один семантичний зв'язок простежується між досліджуваними іменниками та словом rejoicing: “Great was the rejoicing when Edmund and the restored Eustace walked into the breakfast circle round the camp fire.” [94, с.476]. 
Іменник fun в текстах передбачає більш легке, просте, не дуже глибоке ставлення до ситуації і такі ж легковажні, поверхневі почуття. Персонажі відчувають fun, коли робить щось смішне чи веселе: “Oh, Fledge! Said Digory, leaning forward to pat the Horse’s glossy neck. “This is fun.” [94, p.85]. На позначення семантики веселощів і розваг автор використовує також лексему frolic: “To run away might pass for a boy’s frolic with some spirit in it.” [94, p.102].

Радість персонажів переживається також як яскраве та бурхливе збудження, передчуття приємного та захоплюючого, радісне хвилювання з приводу чогось хорошого, доброго, приємного, до якого додається очікування наступних приємних подій, на що вказує в текстах лексична одиниця excitement. К.С.Льюїс часто використовує іменник thrill для позначення особливостей внутрішнього світу персонажів в ситуаціях, коли з’являється таємничий Аслан. Лексема thrill у значенні (a strong feeling of excitement or pleasure; an experience that gives you this feeling) OED поєднує ідеї майже фізичного трепоту, гострого і захоплюючого почуття, новизни та пишноти відчуттів, коли все в людині немовби співає [2, с.249]. Автор пов’язує слово thrill і wonder, які мають спільну сему ‘pleasure’, вказуючи на почуття новизни, задоволеність, насолоду, схвильованість почуттів. Наприклад: “With a thrill of wonder (and there was some terror in it) they all suddenly realized what was happening.”  [94, с.249]. 
Іменник love в досліджуваних текстах вказує на глибоку прихильність до друзів чи родичів (“Give my love to – to everyone at home….” [94, с.405]) або на сильне почуття до осіб протилежної статті (‘the fire of youthful love’ [94, с.256], ‘the love of a woman’[94, с.260] ). Лексема passion (a very strong feeling of love) OED, вказуючи на сильний прояв почуття любові до жінки у тексті пов’язується зі словом valour: «Nay, it may even be, that thought he failed to carry of the queen, yet the sight of his great valour and of the extremity of his passion might incline her heart to him” [94, с.260]. Ніжність, уважність, щедрість, любов, турбота, чуттєвість характеризують семантику мовної одиниці tenderness. 
Лексема pity, у формулах тлумачення якої міститься вказівка на емоційні прояви жалості, співчуття підсилює моральний аспект допомоги другу на фоні виникнення небезпеки:  ”Wouldn’t it be better to worry about the danger of your little friend?...  If there are any dangers Over There – well, it would be a pity to arrive a moment  to late.” [94, с.23]. Необхідно зазначити, що слово pity реалізує фундаментальну людську здібність, відсутність якої – суттєве відхилення від норми [104].
Запозичене з латині слово compassion у значенні ‘a strong feeling of sympathy for people or animals who are suffering and a desire to help them’ OED  в досліджуваних текстах теж позначає співчуття та виражає ідею спільного переживання реального страждання певної особи, добре ставлення до неї та бажання полегшити страждання [2]. Наприклад:  “…the gods never fail to  reward those who befriend the destitute, and being moved by compassion (for  your servant is a man of tender heart)” [94, с.76]. Більш нейтральне позначення жалості позначає іменник sorrow.
Лексема relief, позначаючи полегшення, вступає у відношення зі словом pain, за допомогою якого К.С.Льюїс передає контраст почуттів: “In spite of the pain, his first feeling was one of relief” [94, с.466].

Семантика мовних одиниць pleasure, enjoyment, delight відображає поняття задоволення, насолоди. У досліджуваних текстах  ці лексеми функціонують як лексичні синоніми. Вони вказують на позитивні емоції, які супроводжують процес досягнення добра чи того, що є бажаним. Іменник pleasure відображає відчуття задоволеності чи насолоди, включаючи схвильованість почуттів. Лексема delight в текстах позначає все, що дає задоволення розуму, серцю, почуттям. Слід зазначити, що вона додає ідею жвавості, бадьорості, піднесеного настрою [2]. Наприклад: “Come on!” cried Mr Beaver, who was almost dancing with delight [94, с.159]. Іменник delight вступає у семантичний зв'язок зі словом wonder. К. С. Льюїс, пов’язуючи ці лексеми, характеризує подив, який межує з дивом: in that crowd turned its head, and then everyone drew a long breath of wonder and delight [94, с.99]. Одиниця enjoyment, аналогічно попередній лексемі, позначає реакцію на щось приємне, але включає широкий спектр різновиду глибокого задоволення, починаючи з простої, проте повної задоволеності, до глибокого, інтенсивного, тривалого щастя, що переходить у тріумф. 
П’ята ТГ «Релігійні асоціації» налічує 10 іменників (truth, love, Beloved, Heaven, glory, goodness, God, blessing, belief, indulgence). Фентезійний цикл «Хроніки Нарнії» часто розглядають як релігійну алегорію [80-81], тому необхідно звернути увагу на окрему підгрупу іменників, які репрезентують символічні асоціації, пов’язані з релігійним життям.
Уособленням Добра, об'єктивним вираженням морального закону в фентезійному циклі є лев Аслан, якого К.С.Льюїс протиставляє релятивізму. Ім'я Аслана було взято з «Арабських ночей». Турецькою мовою Aslan означає «лев» [98]. Для позначення Аслана автор використовує такі найменування  ‘King’. ‘Lord of the whole wood’, ‘the son of the great Emperor-beyond-the-Sea’, ‘the great Lion’. Обираючи образ Лева, К.С.Льюїс презентує ідею суверенітету Божого, який подібно Аслану “not a tame lion” [92]. Аслан втілює широкий спектр моральних цінностей, чеснот. В текстах це реалізується через семантичне зближення поетоніма Aslan з лексичними одиницями joy, truth, glory, goodness, mercy, chance.
Лексема truth в досліджуваних текстах вказує на значення істини як одного із високих ідеалів у християнській традиції. Істина має властивості вічності. Релігійні уявлення про істину реалізуються за допомогою лексеми truth, яка в досліджуваних текстах позначає не просто правду, а «остаточну правду», «приховану правду» [101, c.35]. Істина пов’язується з іменем Аслана (образ Христа), вказуючи на християнську традицію: “I drink first to Aslan and truth….” [94, c.676]. Істина реалізується як Божественний закон, за яким оцінюють дії персонажів. Істина і Бог – центральні поняття віри [32, c.225]. Поява могутнього Аслана дає героям віру (у свої сили, перемогу, правильність їх вчинків): “You have listened to fears, Child," said Aslan. "Come, let me breathe on you. Forget them.” [94, с. 43]. Головна умова взаємодії з Асланом – віра, яка в досліджуваних текстах позначається іменником belief у значенні  ‘’strong feeling that something/somebody exists or is true; confidence that something/somebody is good or right’’ OED. Поняття віри припускає, що той, хто здійснює вибір: 1) признає існування Бога; 2) довіряє Богу і чекає від Нього допомоги [32, с. 226]. Причиною безсилля мінливих гномів Аслан називає наслідки неправильного морального вибору: “They [Dwarfs] have chosen cunning instead of belief. Their prison is only in their  own minds…” [94, с.747 ]. 
Релігійна специфіка змісту, репрезентована лексемою love, знаходить своє відображення, перш за все, під час створення Нарнії Асланом. Так, слово love розкриває величну заповідь про любов один до одного. Людська любов, на думку К.С.Льюїса, є всього лиш відображенням справжньої Божої любові, яку автор передає за допомогою лексеми Beloved (person who is loved very much by somebody OED): “And this is the marvel of marvels that he called me Beloved, me who am but as a dog…” [94, c.757]. 

Лексема Heaven має семи, які виражають сакральний характер та може відображати духовні явища: (in some religions) the place believed to be the home of God where good people go when they die, sometimes imagined to be in the sky) OED) Наприклад, автор вживає її, коли описує архетипічну ситуацію спокуси. Так, на пропозицію Відьми скуштувати яблуко вічної молодості (символ біблійного Дерева пізнання Добра і Зла), Дігорі відповідає відмовою. Автор вкладає у вуста героя іменник Heaven, вказуючи на християнські норми поведінки: “I’d rather live an ordinary time and die and go to Heaven” [94, с.93]. Також ми зустрічаємо це слово в тесті, коли Дігорі приніс Яблуко Молодості, яке подарував Аслан для зцілення хворої матері: “And the smell of the Apple of Youth was as if there was a window in the room that opened on Heaven.” [94, c.93].

Іменник blessing семою ‘God’s help and protection, or a prayer asking for this’ OED, вказує на побажання добра, допомогу і захист Бога. Акт благословіння здійснюється самим Асланом для здійснення добрих справ. Наприклад, Аслан благословляє Дігорі спокутувати кривду, яку хлопчик завдав Нарнії: “Do not fly too high,” said Aslan….. And now, be gone with my blessing.” [94, с.85]. Аслан благословляє короля Френка і королеву Олену на управління Нарнією: “Be just and merciful and brave. The blessing is upon you.” [94, с.99]. Також благословення може здійснюватися іменем Аслана: “The blessing of Aslan upon this honest Marsh-wiggle.” [94, с.631].
Лексична одиниця Glory семою ‘praise and worship of God’ вказує на хвалу і поклоніння Богу. Сприймаючи позитивні зміни в навколишньому середовищі при наближенні Аслана, кебмен Френк вигукує: “Glory be!” [94, c.62]. Одне із найменувань Аслана в текстах the Glorious One [94, c.757]. 
Лексема indulgence вказує на семантику милостивості, терпимості. Враховуючи те, що звернення адресується Аслану лексема характеризується релігійним відтінком, позначаючи і відпущення гріхів:“I must crave your indulgence for appearing in this unseemly fashion” [94, c. 412]. Вказує на істотні властивості надприродного по відношенню до людини лексема mercy. 
Шоста ТГ «Бажання мрії, надії”. Семантику надії, сподівання, мрії, бажання автор передає, використовуючи 6 лексем (hope, dream, wish, desire, will, longing). За допомогою іменника hope К.С.Льюїс фіксує емоційний стан персонажів, виникаючий під час очікування бажаного, того, що виступає в якості певної цінності для них. У досліджуваних текстах лексема hope характеризується позитивним аксіологічним статусом, висвітлюючи парадигму сприймання світу, заснованого на довірі до буття: “Lucy was sleeping very soundly for she had sat up till the return of the search party in the hope of good news about Eustace.” [94, c.467]. Добро інтерпретується автором як бажання, наміри, прагнення. Лексеми wish, desire, longing в фентезійному циклі розкривають спільний семантичний зміст бажання. Лексична одиниця desire має інтенсифіковане значення сильного, палкого, нестримного прагнення (‘great desire for wisdom and understanding’). Предметом бажання виступає найчастіше те, що реально можна досягнути, отримати. Іменник will репрезентує поняття бажання, наміру, задуму, волі. Наприклад: And I [King Edmund] have such desire to find the signification of this thing that I would not by my good will turn back for the richest jewell in all Narnia and all the islands.” [94, c.196]. 
Сьома ТГ “Сприятлива можливість» налічує 5 іменників  на позначення Добра (opportunity, chance, luck, event, fortune). Лексичні одиниці fortune, luck, chance відображають спільне поняття удачі, везіння, щасливої долі. Зазначені одиниці функціонують як лексичні синоніми. Іменник opportunity в текстах фентезійного циклу вказує на слушну нагоду, сприятливу можливість: Лексема good підсилює позитивну конотацію: “I’m not going to lose an opportunity like this. It will do me good” [94, c. 563]. Для позначення можливості здійснення певної позитивної події, вдалого збігу обставин, везіння, неочікуваної приємної можливості автор досить часто використовує лексему chance (‘the chance of endess youth’, ‘the only chance of saving smb’) [94, c.95]). Іменник chance в текстах семантично пов’язується з лексемою luck: “Is there any chance now?” – “Presious little,” said Edmund. “With luck” [94, c. 404]. При цьому, зважаючи на релігійний підтекст фентезійного циклу, шанс/вдача не бувають випадковими, вони контролюється вищими силами, пов’язуються опосередковано чи прямо з іменем Аслана: “Only Aslan… That our chance now” [94, c. 149]. Так, в діалозі між Відлюдником (Hermit) і Аравіс про удачу, яка допомагає уникнути небезпеки, мудрець пояснює: “Daudhter,” said Hermit. “I have now lived a hundred and nine winters in this world and have never yet met any such thing as Luck.” [94, c. 404]. Капіталізуючи лексему Luck, К.С.Льюїс вказує на Божий промисел . Наявність указівки на посередництво вищих сил в образі Аслана знаходимо в наступному фрагменті тексту: “What luck that I hit it! – at least it wasn’t luck at all really, it was Him. And now I’m in Narnia.” [94, c. 283].
Слово fortune (chance or luck, especially in the way it affects people’s lives) OED розкриває значення щасливого випадку.

Восьма ТГ «Чудо.Диво» об’єднує 4 іменники. Добро в досліджуваних текстах – це чудесні, дивовижні, неочікувані події, визначені долею заздалегідь або отримані за допомогою моральних зусиль, які приносять радість, щастя (miracle, marvel, wonder, suprise). На думку К.С.Льюїса, немає сенсу звертатися до текстів, поки ми не думаємо про можливість та ймовірність чудес. Ті, хто не вірять в чудеса, витрачають даремно час, дивлячись в тексти: заздалегідь можна сказати, що вони там знайдуть [93]. Лексеми marvel, miracle та wonder вказують на семантику чуда як на незвичайне, надприродне явище, яке викликає в очевидця подив і захоплення. З одного боку, вищезазначені лексеми маніфестують значення неконтрольованості чуда та неможливості його пояснити раціональним способом. З іншого – емоційне ставлення до чудесного [32, с.139]. Необхідно відзначити, що слово marvel відноситься до групи слів, які позначають не одну базову емоцію в чистому вигляді, а сукупність декількох – подиву і захоплення [2]. Вищезазначені лексеми репрезентують ідею причетності до чуда надприродної сили, яку в текстах уособлює Аслан– символ Христа: 1) “Fair Sir, said Tirian to the High King “this is a great marvel.” [94, с.744]. У досліджуваних текстах зазначені лексеми змальовують ситуації, де очевидець переживає реальність таємничого, божественного явища, яке він не в силах пояснити: “And this is the marvel of marvels that he [Aslan] called me Beloved, me who am but as a dog…” [94, p.757]. 
Лексема wonder, підкреслюючи емоційне ставлення (радісний подив) до незвичайного явища в тексті семантично наближається до слова glory, що, в свою чергу, свідчить про втручання позитивної надприродної сили: “By the Lion’s Mane,” cried Tirian. Those two!... From the dawn of the world! And still alive in your place? The wonder and the glory of it! [94, p.744]. Слово suprise в фентезійному циклі теж відображає семантику неочікуваної, чудесної події: “He was a Faun. And when he saw Lucy he gave such a start of surprise that he dropped all his parcels.”  [94, p.744].
Дев’ята ТГ «Винагорода, досягнення, успіх» об’єднує 12 іменників на позначення Добра (reward, bounty, gift, present, sacrifice; success, achievement, attaintment, gain, victory, win, improvement). 
Автор використовує cлово reward, вказуючи на семантику нагороди в загальному, широкому значенні: “We shall probably discover a gang of desperate criminals and get a reward.” [94, c.14]. Цей іменник пов'язаний синонімічними зв’язками з лексемою bounty, яка в досліджуваних текстах проявляє свій експресивно-емоційний потенціал у значенні незаслуженого дару, безмежної щедрості на фоні іменника wretch: “I am the more thankful to her all her infinite bounty to such a poor mortal wretch as I” [94, c.620]. У вищезазначених іменників наявні зв’язки з лексемами gift та present, які є синонімами та позначають такі види подарунків: 1) подарунок за традицією; 2) подарунок-дар. Наприклад: “Peter was silent and solemn as he received these gifts, for he felt they were a very serious kind of present.” [94, c.160]. Іменник gift частіше вживається як подарунок-дар, інколи з релігійним, містичним відтінком: “But I will give him the only gift he is still able to receive.” [94, c.98]. 
Лексична одиниця success виявляє семантику успішної події. Успіх супроводжується радістю, задоволенням, досягненням результатів. На лексичному рівні це підтверджується привативною опозицією лексем joy та success. Успіх – це певне здійснення мрій, бажань, успішне завершення, досягнення результату, подолання перешкод і складних ситуацій. Саме такий зміст розкривають мовні одиниці achievement та attainment. Іменник gain вказує на перевагу (advantage), покращення (improvement), прибуток (profit). Позитивні конотації переважають у семантиці лексеми improvement наближаючи антонімічні ЛСГ "Зло"та "Добро": Their heads were bare; but Helen had let her hair down and it made a great improvement in her appearance [94, с.96]. 
Вступаючи у синонімічний зв'язок, іменники victory (success in a game, an election, a war, etc.) та win (victory in a game, contest, etc.) в досліджуваних текстах відображають значення перемоги, успіху.
2.2. Лексико-семантична група «Зло».

Лексико-семантична група "Зло" в досліджуваних текстах представлена 272 лексичними одиницями. Іменники на позначення Зла умовно ми розділили на дванадцять (12) тематичних груп відповідно до їх семантичного наповнення.
Тематична група «Шкода, біда, лихо, небезпека, біль, страждання, смерть» об’єднує 33 іменника (evil, woe, villainy, harm, misery, danger, trouble, difficulty; avalanch, storm, thunder, flash of lighting; damage, crash, crack, fall; illness, seasickness, faint, bruise; madness, frenzy, silliness, idiot, lunatic, asylum, fool, delirium, phantom, delusion; pain, discomfort, death ). 
Слово evil в досліджуваних текстах передає поганий вчинок (morally bad behaviour), кривду (wrong), біду (trouble), лихо (disaster), виступає антиподом добрим вчинкам, милосердю. 
Зло характеризується: 1) швидкістю, несподіваністю (“For though the worlds not five hours old an evil has already entered it.” [94, c.100]); 2) силою та антропоцентричним виміром, саме людина стає початком відліку зла в щойно створеному світі (“You see, friends, he [Aslan] said, “that before the new, clean world I gave you is seven hours old, a force of evil has already entered it; waked and brought hither by this son of Adam.” [94, c.80]. 
Іменник villainy в досліджуваних текстах виступає семантично близьким до лексеми evil, передаючи підлість, злодійство. Розкриттям семантики зла характеризується лексична одиниця harm, передаючи шкоду (damage), травму, зраненння (injury), збиток (loss), лихо (evil), неприємність (trouble), небезпеку (danger). Наприклад: “And as Adam’s race has done the harm, Adam’s race shall help to heal it.” [94, c.80]. 
Лексема misery, розкриваючи семантику нещастя  (unhappiness), страждання (suffering) та вступаючи у відношення зі словом heart, позначає джерело страждань (evil heart): “She [Whitch] has won her heart’s desire; she has unwearying strength and endless days like a goddess. But length of days with an evil heart is only length of misery….” [94, c.100]. До вищевказаних лексем наближається іменник woe, який розкриває семантику болю, муки, страждання (pain, distress, suffering, misery.), причину нещастя, біди (a cause of misfortune, misery trouble, affliction), вказує на нещастя, лихо (trouble, affliction; misfortune, calamity; mischief). Наприклад: “Woe, woe, woe!” called the voice. “Woe for my brothers and sisters! The woods are laid waste. The axe is loosed against us.” [94, c.677].
Вказуючи на можливість небезпеки у вигляді шкоди (harm), смерті (death), травми (injury) та іншого зла (evil) іменник danger (the possibility of harm or death to someone CED; the state of not being protected from injury, harm or evil MWD), у досліджуваних текстах вступає у зв'язок з іменниками shock, worry, fear, cry, noise, які позначають негативні емоції та форми їх вираження, що супроводжують стан загрози. Спільним для лексичних одиниць danger, trouble є позначення небезпечної ситації. Остання виражає значення проблеми (problem), хвилювання (worry), труднощів (difficult), ситуації, пов’язаної з вираженням гніву (anger) або проявами насильства (violent), що виражається словосполученням dreadful trouble в досліджуваних текстах [94, c.118]. 
Слово difficulty фокусує увагу на складних обставинах та перешкодах, які знаходяться на шляху до поставленої мети та потребують витрати значних зусиль, виступаючи причиною страждань (something that is a cause for suffering or special effort especially in the attainment of a goal) WMD. Наприклад: “Everyone had been putting off this difficulty, but now it could be putt off no longer” [94, с.225].
У межах вищезазначеної ТГ можна виокремити лексику на позначення натурального зла: природних лих (disasters); вітальних явищ, таких як хвороби (illness), смерть (dead), пошкодження (dangery, injury). Семантика пошкодження, руйнування, заподіяння шкоди постає особливістю слів на позначення природних лих (avalanch, storm, thunder, flash of lighting) та їх наслідків (damage, crash, crack, fall, harm). 
К.С.Льюїс, характеризуючи зло, використовує лексику на позначення фізичних розладів та пошкоджень (illness, seasickness, faint, bruise) та анoмалій, повязаних з розладами психічного спектру (madness, frenzy, silliness, idiot, lunatic, asylum, fool, delirium, phantom, delusion). Вищезазначена лексика вказує на ненормативність зла в межах морального простору буття людини. Автор використовує лексику на позначення ментальних розладів для опису поведінки та особливостей характеру, патології морального почуття, нечутливості до уявлень про добро і зло, абсолютного егоїзму негативних персонажів. Лексема madness за семантикою божевілля (insanity) вступає у звязок з іменником terror (madness of terror), вказуючи на жах, неконтрольованість поведінки та масштаб небезпеки. Помішання близьке до безумства  характеризує іменник frenzy (agitation of the mind likened to madness): “Now the frenzy is beginning,” said Scrubb. “I hope those knots are all right.” [94, c.625].
Біль, страждання, смерть. Лексема pain за вказівкою на фізичне страждання (physical suffering), викликане пошкодженням (injury) чи хворобою (illness) у досліджуваних текстах вступає у відношення з одиницями discomfort, cruelty, threat, передаючи біль, муку (pain, distress, misery. 
Іменник death у фентезійному циклі позначає факт смерті (dying) чи вбивства (killing), кінець життя (the end of life), остаточний кінець (permanent end) чи знищення (destruction), силу, яка руйнує життя (the power that destroys life). 
Слово death вступає у відношення з лексемами starvation та hole,  вказуючи на причину та місце смерті: “We’re not very safe except for death by starvation in this hole.” [94, c.650], зі словом fear (fear of the death), позначаючи джерело страху.
Друга ТГ «Негативні емоції та почуття». «Емоційний світ» персонажів фентезійного циклу передається лексичними значеннями 45 іменників на позначення Зла (аnger, fury, rage, wrath, frustration, irritation, wrath; fear, fright, terror, dread, horror, shock, panic, apprehension, coward, turn, nightmare; anxiety, alarm; sadness, heart-break, sorrow, grief, loneliness, dismay, disappointment, shame, shamelessness, disgrace, stain, spot; insult, affront; offence, recentment, drudge, grievance, hard feelings, hurt, wound; abhorrence, villainy, scream, roar). 
Семантика гніву передається лексичними значеннями слів аnger, fury, rage, irritation, frustration. Іменник аnger в досліджуваних текстах позначає досить широке коло почуттів. Вcтупаючи у відношення зі словами choler, indignity, madness, felony, характеризує гнів, лють (anger, wrath). Слово anger передає спалаху гніву (passion); anger та madness – люті, несамовитості (rage). Лексеми fury та rage вказують на сильну, неконтрольовану емоцію, лють, сказ. Ці лексеми мають індивідуальну специфікацію. Слово fury позначає вербальне вираження гніву, а слово rage вказує на деструктивні вчинки [2]. Під словом rage розуміють божевілля, нерозсудливість (madness; insanity; folly, rashness), несамовитий гнів, який зазвичай проявляється у зовнішньому вигляді, словах або діях (violent anger, furious passion, usually as manifested in looks, words or action), роздратованість (angry disposition), силу, швидкість, поспішність (vigour, rapidity, haste), запал, бойовий дух (a fight), жорстокість, несамовитість (violence, "fury"), нестримне бажання (violent desire). 

Більш слабке почуття, пов’язане з особливостями характеру особи, відображає іменник irritation, який вказує на роздратування. Слово frustration вказує на почуття, викликане неможливістю досягнути поставленої мети. Почуття гніву, яке переживає вища за статусом, могутня чи божественна істота в фентезійному циклі автор передає, використовуючи  лексему wrath. 

У досліджуваних текстах іменники fear, fright, terror, dread, horror, shock, panic, apprehension, coward передають семантику страху. Лексема fear вказує на загальний, нейтральний страх. У досліджуваних текстах об’єктами, які викликають емоцію, що передає іменник fear є смерть (fear of death) та субєктивні причини, наприклад, страх привернути увагу до когось з певних причин (fear of drawing attention). Слово fear вступає у причинний зв'язок зі словами reason та delusions, позначаючи силу емоції, яка тісним пов’язана з функціонуванням психічних процесів мислення та сприйняття: “I said myself, the fear of death had desorded my reason and and subjected me to delusions.” [94, с.222]. Слово fright позначає короткочасний біологічний страх, який також може передаватися словосполученням to be scared. Сильний та короткочасний (іноді містичний) страх, жах перед безпосередньою загрозою передає іменник terror, який вказує на близьку небезпеку та її масштаб. Цей вид страху викликає сильну фізіологічну реакцію і неконтрольовану поведінку. Лексична одиниця horror вказує на змішану емоцію, яка включає елементи страху та відрази. До складу цієї складної емоції входить також додатковий важливий копонент shock [2]. У досліджуваних текстах це слово вказує на почуття, які викликає щось жахливе (злі сили, страшні істоти). Одиниця horror, вказуючи на «пограничну», змішану емоцію, поєднується з лексемами roar і rage на позначення сильного, тваринного страху. Іменник dread (a feeling of great fear about something that might or will happen in the future) позначає страх перед неминучими та відстроченими у часі подіями. Слово panic вживається для позначення повної втрати самоконтролю, неконтрольованої поведінки. Іменник turn позначає миттєвий шок, спричинений раптовою панікою, страхом (a momentary shock caused by sudden alarm, fright, or the like). Лексема apprehension відображає раціональний вид страху, вказуючи на обережну поведінку, відсторонення від небезпечного об’єкту. Емоція страху стає об’єктом соціальної та етичної нормативної оцінки. Лексема coward (a person who is not brave or who does not have the courage to do things that other people do not think are especially difficult) OED вказує на негативну оцінку суб’єкта емоції та його неетичної поведінки в ситуації, яка вимагає, щоб людина перемогла страх [2, 103]. Персонажі потрапляють в ситуації, які потребують від них сміливості, безстрашної поведінки. Неможливість цього досягти викликає негативну етичну оцінку оточення, яка позначається лексемами coward, cowardice: 1).“The cowards! The cowards!” sobbed Susan. “Are they still afraid of him, even now?” [94, c.181]. 2). “And all I can say,” he [Digory] added, “even if you are my Uncle – is that you’ve behaved like a coward, sending a girl to a place you’re afraid to go to yourself.” [93, c.21]. Слово coward автор вживає також для самооцінювання персонажів: “Don’t be a silly little coward,” said Shasta to himself.” [94, c.244]. Семантика страху характерна для лексеми nightmare ( a dream that is very frightening or unpleasant; an experience that is very frightening and unpleasant, or very difficult to deal with), яка в досліджуваних текстах вступає у зв'язок зі словами horribly, unlike, scream, вказуючи на сильний переляк, жах: “It was so sudden, and so horribly unlike anything that had ever happened to Digory even in a nightmare, that he let out a scream” [94, c.18].
Спільним для лексем anxiety (the state of feeling nervous or worried that something bad is going to happen) та alarm (fear and worry that somebody feels when something dangerous or unpleasant might happen) є позначення почуття хвилювання, тривожності перед очікуваною небезпекою, неприємностями. 
Cемантика суму відображається за допомогою лексем sadness, sorrow, grief, які об’єднуються вказівкою на негативні почуття, викликані неприємними подіями, втратами, що може викликати почуття власного безсилля, самотності (loneliness). Більш глибоке почуття суму позначає лексема sorrow з вказівкою на глибину, тривалість та інтенсивність емоції, яка може бути викликана, наприклад, втратою близького друга. Іменник grief з вказівкою на горе, позначає емоцію, яка викликана втратою того, кого любиш. У досліджуваних текстах іменник grief вступає у семантичний зв’язок зі словом anger, передаючи сильні почуття й емоції: “For a moment the King’s grief and anger  were so great  that he could not speak.” [94, c.677]. 
За позначенням сильного смутку, журби (grief; great and overpoint sorrow), морального страждання автор вживає лексему heart  - break.
Спільним для лексем dismay (worried, sad feeling after you have received an unpleasant surprise) та disappointment (the feeling of being sad because something has not happened or been as good, successful, etc. as you expected or hoped) є позначення суму (спільна сема sad), розчарування. 

Cемантику сорому, безчестя передають лексичні одиниці shame та disgrace. Cором розкривається як людська здібність, відсутність якої свідчить про відхилення від норми (shamelessness). Джерелом виникнення сорому може бути власна поведінка та поведінка когось із особистого оточення: And I became full of shame fot none of my  lineage ought  to fear  death more than  the biting of gnat“ [94, c.222]. Слово shame поєднується з іменниками disgrace на позначення недостойної, ганебної поведінки, sorrow за вказівкою на ганьбу і горе: “This is a greatest shame and sorrow that could have fallen on us” [94, c.97].
Mетафорично семантика сорому, ганьби виражається за допомогою слів stain і spot, об'єднаних в межах семантики сорому. 
Семантика чуттєвості постає особливістю слів на позначення зла в досліджуваних текстах, про що свідчать збіги лексичних значень одиниць insult, affront, offence, recentment, grudge, grievance, hard feelings, hurt, wound. Ці іменники позначають сильне та неприємне почуття, яке виникає в ситуації, коли комусь завдали шкоди, особа сприймає це як незаслужене, що завдає їй душевного болю. Лексеми insult, affront, offence hurt вказують на біль, приниження, безпорадність. Cлова recentment, grudge, grievance, hard feelings позначають більш інтенсивні, тривалі почуття з відтінком агресії, недоброзичливості. Слово recentment, позначаючи образу, зачепленість, вказує також гнів, заздрощі чи ревнощі [94, c.650].

Іменник abhorrence (a strong feeling of hating somebody/something, especially for moral reasons), позначаючи сильне почуття огиди, відрази, об’єднується зі словом villainy (evil behaviour) за вказівкою на підлість, злодійство.
Третя тематична група «Негативні риси характеру та особливості поведінки» об’єднує 17 іменників на позначення Зла. Негативні риси характеру в досліджуваних текстах розкриваються лексичними значеннями слів cunning, unkindness, meanness, conceit, cruelty, sneakishness, rashness, quarrelsomeness, ignorance, folly, spitefulness, pride, vanity, self-indulgence, wretchedness, mischief, inconvenience.
Наявність указівок на риси характеру персонажів висвітлює антропоцентричний характер зла, який виявляється через вираження відсутності доброти (unkindness, cruelty), ввічливості, виховання (quarrelsomeness), освіти (ignorance), рівноваги, обдуманості (rashness), folly (виховання, вдоволення, культури тощо. 
Лексема unkindness семантично об’єднується зі словом cruelty на підставі позначення жорстокого характеру (behaviour that causes physical or mental pain to others and makes them suffer, especially deliberately). Cлово meanness (unkind behaviour), характеризуючи риси характеру людини, ницість (baseness), вказує на бажання причинити біль, завдати шкоди: As Digory said afterwards, the horrible meanness of getting at a chap in that way almost made him sick [94, с.18]. And the meanness of the suggestion that he should leave Polly behind suddenly made all the other  things the Witch had been saying to him sound false and hollow [94, с.35]. У досліджуваних текстах іменник meanness вступає у зв'язок зі словами conceit (the state of being too proud of yourself and your actions), який вказує на зарозумілість, пихатість, cruelty (cruel behaviour ) за вказівкою на жорстоку повіденку, sneakishness на позначення ябедництва, обмовляння.
Вказівка на злість, зловтіху, злопам’ятність міститься у лексичних значеннях іменника spitefulness (unkind words or behaviour that are intended to hurt or upset somebody). Іменник quarrelsomeness (inclination to fight or quarrel) характеризує конфліктну особу. Лексична одиниця cunning, позначаючи риси характеру суб’єкта, якому властиво досягати власної мети нечесним шляхом, вказує на відсутність щирості в поведінці, лицемірство, вміння діяти обережно, приховуючи свої справжні наміри щодо найближчих цілей, досягнення яких не потребує особливих стратегій. Ця риса характеризує людей, які мають пересічні здібності, що обмежує їх кругозір, свободу волі. Останнє підкреслює слово prison (a place or situation from which somebody cannot escape), яке вступає у зв’язок з одиницею cunning за семантикою обмеження: They have chosen cunning instead of belief. Their prison is only in their own minds, yet they are in that prison [94, с. 748].
Іменник pride характеризує надмірну думку про власні якості, здобутки або становище, що призводить до відчуття вищості або зневаги інших, вияв погорди у поведінці або ставленні до інших, пихатість, зарозумілість (the exhibition of proud quality in attitude, bearing, conduct, or treatment of others; arrogance; haughtiness). Така особиста риса прозводить до деструктивних явищ, наприклад, як це сталося у ситуації з сестрою чаклунки-королеви Джадіс: “Her pride has destroyed the whole world” [94, с.41]. Лексема pride виступає семантично близькою до іменника vanity, який утворює семантичні зв’язки зі словами inconvenience, передаючи зарозумілу поведінку (vain or unprofitable conduct), wretchedness, позначаючи непереконливі твердження (a statement of a worthless nature), нікчемність (worthlessness), doom, маніфестуючи високу думку про себе (high opinion of oneself). рис характеру людини vanity (self-conceit; emptiness, lightness; inanity); self-indulgence , позначаючи самопотурання.
Вказує на пустощі, витівки, які можуть призвести до лиха (наприклад, захоплення магією дядька Ендрю), лексична одиниця mischief (the wish or tendency to behave or play in a way that causes trouble): “We must try to keep the old fellow out of mischief…” [94, с. 106].
Семантика іменника rashness розкривається за допомогою вказівки на джерело зла, яким може бути необдуманість: But much evil came of their rashness [94, с. 106]. На відсутність розуму, розсудливості вказує лексична одиниця folly, яка в досліджуваних текстах вступає у зв'язок з іменником slave: “And by the Lion’s Mane I have paid for my folly. All these years I have been  a slave to humans…” [94, с. 234].
Четеверта ТГ «Порушення рівноваги, спокою» об’єднує 11 іменників (noise, dust, crowding, confusion, tear, cry, scream, yell, shriek rush, fuss). Спільною для одиниць noise, dust та crowding є семантика порушення рівноваги, спокою (disturbance). Наприклад: “The noise and dust and crowding of the street seemed suddenly far away” [94, с. 234].
Іменник confusion (a state of mental uncertainty) в тексті повісті-казки “The Horce and his Boy» позначає сум’яття, збентеженість Шасти, який вперше потрапив на людні вулиці Тархістану – столиці Калармену (devlish city): “And then someone else jostled him from the side and in the confusion,of the moment he lost hold of Bree” [94, c.231]. 

На порушення рівноваги, спокою вказують іменники tear, cry, scream, yell, shriek. Слово tear (a drop of salty liquid that flows from the eye, as a result of strong emotion, especially unhappiness, or pain) позначає краплю солоної рідини, що витікає з ока, в результаті сильних емоцій, особливо нещастя (unhappiness) чи болю (pain). Іменники cry (a loud sound without words that expresses a strong feeling), yell (loud shout of pain, excitement, etc.), scream  (a loud high shout made by somebody who is hurt, frightened, excited, etc.; a loud high noise) та shriek (loud high shout, for example one that you make when you are excited, frightened or in pain) вказують  на голосні звуки без слів, що виражають сильні почуття. 
Семантика надмірності характерна для лексем rush, fuss (unnecessary activity). Іменник fuss (stir, flurry, ado) в фентезійному циклі позначає безладну чи поспішну діяльність, іноді стан збудження, який її викликає (метушня, переполох). Тлумачення цієї лексеми містить негативну оцінку, яка пов’язана з несхвальним ставленням щодо бурхливої активності через дрібниці [94].

П’ята ТГ «Cпотворення істини. Помилка» об’єднує 16 лексичних одиниць. Іменники lie, liar, mocker, hoax, falsehood, deception, cheat, nonsence, disguise, wrong, bosh, gossip, tale, desease, rumour, muddle, об’єднані в межах семантики неправди, вказують на навмисне спотворення істини. Іменник falsehood, вказуючи на невідповідність факту або правді (want of conformity to fact or truth), вступає у семантичний зв’язок із лексемами disease та disgrace. Лексеми wrong та mischief позначають поведінку, яка виявляється у нечесності (unjust conduct). Іменники liar та mocker, вступаючи у cемантичний звязок, вказують на негідну поведінку, пов’язану з обманом: “…this man also was a liar and a mocker and no true servant of Tash” [94, c.756]. Лексична одиниця disguise позначає спосіб, за допомогою якого можна приховати справжню суть явища (a way of hiding the true nature of something).
Лексичні одиниці cheat (something that seems unfair or dishonest, for example a way of doing something with less effort than it usually needs OED) та nonsence (ideas, statements or beliefs that you think are silly or not true OED) в досліджуваних текстах об’єднуються за вказівкою на неправду, обман. Остання вступає у cинонімічний зв'язок з іменником bosh, позначаючи абсурдність мови (language), поведінки (behavior) чи ідей (ideas), які суперечать здоровому глузду (contrary to good sense). 
На неточність, недостовірність інформації вказують лексичні одиниці rumour, gossip, tale, muddle, позначаючи плітку, поголоску, поговір, а разом з disease обидва вказують на збіднення інформації, втрату її точності, погрозу, що в ній міститься. Спільною семантикою недостовірності, неправдивості інформації об’єднуються лексеми rumour і tale, вказуючи на чутку, вигадку, плітку а разом з lie обидва вказують на спотворення інформації, втрату її цінності, обман: “But last night the rumour reached me that Aslan is abroad in Narnia.Sire, do not believe this tale. It cannot be…. It is a lie.” [94, с. 676].
Шоста тематична група «Відсутність, нестача, брак» об’єднує 16 іменників на позначення Зла, які вказують на відсутність успіху (failure, hard luck, bad luck, ill luck), фінансового забезпечення (poverty, scarcity, starvation), незадоволення базових фізіологічних (hunger, thirst) чи соціальних потреб: свободи (slavery, slave, prisoner, captive), розуміння (misunderstanding), освіченості, знань, обізнаності (ignorance). 
Синонімічні лексеми scarcity та poverty характеризують бідність, убогість (the quality of being scarce; the quality of being poor; scantiness), недостатню кількість (deficiency), злиденність (meanness), брак, нестачу (dearth). Іменники hunger та thirst в значенні жадання, пристрасного бажання об’єднує ідея сильного бажання, яке відчувається як фізіологічна потреба в чомусь. Слово failure вказує на неуспіх (lack of success in doing or achieving something). Іменник luck, вступаючи у зв'язок зі словами hard, bad, ill позначає невдачу, невезіння, недолю (hard luck, bad luck, ill luck).
Лексичні одиниці slavery за значенням the state of being an enslaved person MWD, slave ( person who is owned by another person and is forced to work for and obey them) специфікують стан рабства або поведінку раба, відсутність свободи. Cемантику взяття в полон, ув’язнення розкривають лексеми prisoner та captive, які вступають у синонімічний зв'язок в досліджуваних текстах: “We’re prisoners and captives in enemy country.’ [94, c.214].
У межах сьомої ТГ “Конфліктні дії» об’єднано 31 іменник на позначення Зла (dispute, discussion, quarrel, conflict; vengeance, brute, beast, vermin, rubbish, stuck-up, pig, dog, beast, fool, bother, wet blanket, humbub, sloth, truant, minion, slave, servant, scum, flattery, evil counsels, curse, spell, incantation, enchantment, magic, sorcery).
Лексема dispute, позначаючи сперечання (an occasion or instance 
of disputing or arguing against), семантично наближається до слова discussion, яке в досліджуваних текстах вказує на обмін думками (часто протилежними), дебати (debate), диспут (dispute), дискусію. Внаслідок виявлення різних позицій під час дискусії стосунки співбесідників можуть погіршитися: “During these discussions Aravis became a little, a very little, less unfriendly to Shasta…” [94, c.227].

Іменник vengeance за значенням the act of punishing or harming somebody in return for what they have done to you, your family or friends вказує на помсту, передаючи значення акту покарання чи заподіяння шкоди комусь у відповідь на справжню (уявну) образу, насильство, заподіяння шкоди. 
Вербальна агресія. До проявів вербальної агресії відноситься лихослів’я, кепкування, осуд, прокляття. Образливі слова (brute, beast, vermin, rubbish) розкривають конфліктний, негативний потенціал лексичних одиниць, репрезентують загрозу у процесі вербалізації суб’єктивного бачення агресора. Основними засобами вираження вербальної агресії в межах негативного емоційного впливу у досліджуваних текстах є: стилістично-знижена лексика, зокрема зоосемантичні метафори, що відсилають до тварин та їх назв ( stuck-up, obstinate pig, dog, beast, brute, copy-cat), номінації, принижуючі розумові здібності (fool), охарактеризування особливостей характеру та поведінки (bother, wet blanket, humbub, sloth, truant), номінації за соціальним статусом (minion, slave, servant, scum). Останні використовуються як механізм демонстрації власної вищості, зверхності, утвердження домінуючої позиції мовця, з метою приниження адресата. Реалізація негативних емоцій, його критичного ставлення до адресата: “Oh, how can they?” said Lucy, tears streaming down her cheeks. “The brutes, the brutes!” [94, c.181]. 
На приховану форму вербальної агресії з метою впливу на іншу особу вказує лексема flattery (excessive praise). У тексті повісті-казки “The Horse and his Boy» слово flattery вступає у зв'язок зі словосполученням evil counsels, вказуючи на маніпулятивний вплив для досгнення власних цілей: “…he has won the favour of the Tisroc (may he live for ever) by flattery and evil counsels….” [94, c.221].
Лексема curse за значенням (magic words that are intended to bring bad luck to someone) CED, вказуючи на побажання лиха (злопобажання) на адресу однієї особи або групи осіб, об’єднується зі словом power спільною семою magic: “It was my sister’s fault,” said the Queen. “She drove me to it. May the curse of all the Powers rest upon her for ever!” [94, c.181]. Останнє передбачає, що шкоди буде завдано надприродним шляхом. Іменники spell, incantation (spoken words that are thought to have magical power), enchantment (the state of being under a magic spell), вступають у зв’язок зі словами magic, sorcery (the power to control natural forces through supernatural means). Вищезазначені лексеми об’єднує сема power. Слово enchantment, об’єднуючись зі словами horrible witch, hate, always winter, never Christmas, розкриває семантику злих чар та холоду: “She isn’t a real queen at all,” answered Lucy; “she’s a horrible witch, the White Witch. Everyone – all the wood people – hate her. She has made an enchantment over the whole country so that it is always winter here and never Christmas.” [94, c.136].
До складу восьмої ТГ «Протиправні дії та особи, які їх здійснюють» входить 10 іменників (coiner, pirate, burglar, criminal, kidnapper, thief, gang, outrage, experiment, Magic ). Лексеми coiner, pirate, burglar, criminal, kidnapper, thief позначають осіб, які здійснюють протизаконні дії. Автор використовує лексичну одиницю gang на позначення: 1) групи осіб, які здійснюють протиправні дії (gang of desperate criminals), 2) групи підлітків-булерів (bullies). Іменники outrage, experiment вживаються автором на позначення форми беззаконня. Так, лексема experiment, об’єднуючись зі словами fear, hate, cruel, розкриває негативну дію стосовно тварин (animals), яких дядько Ендрю використовував, практикуючи вчену магію як псевдонауку: “He had never liked animals at the best of times, being usually rather afraid of them; and of course years of doing cruel experiments on animals had made him hate and fear them far more.” [94, c.76]. Вступаючи у зв'язок зі словами Magic, danger, іменник experiment вказує на семантику небезпеки, пов’язаної з магічною практикою злого чаклуна: “His” experiment with the rings, as he called it, was turning out more successful than he liked: for though he had dabbled in Magic for years he had always left all the dangers ( as far as one can) to other people [94, c.46]. Лексема outrage вказує на беззаконня, насильство, наругу (an act or event that is violent, cruel or very wrong and that shocks people or makes them very angry). 
Дев’ята тематична група «Місце здійснення Зла та інструменти для його реалізації» об’єднує 24 лексичні одиниці. Іменники hоle, attick, trapdoor, dungeon, prison, torture chambers, thickets, об’єднуючись локальним зв’язком, вказують на місце дії для реалізації Зла. 
У досліджуваних текстах іменники weapons, knife, stone, whip, iron bar, gun, axe, battleaxe, dagger вживаються на позначення видів зброї. Пристосування для лиходійства позначають лексеми muzzle, saddle, cage, kennel, prison, decoy, trap. Кожна з лексичних одиниць в досліджуваних текстах характеризується індивідуальною семантикою. Так, наприклад, іменник dagger поєднується зі словом war за вказівкою на воєнну зброю, вступає у зв'язок з іменником heart, позначаючи знаряддя для самогубства: “After that I shut my eyes and my teeth and prepared to drive the dagger into my heart” [94, c.222].
Десята ТГ “Зло як трагедія, fatum» налічує 8 іменників (destiny, doom, hell, chance, misfit, mistake, fault, error). Зло приходить у вигляді fatum як можливості зла (витоки у трагічній міфології). Символічною є семантика слів destiny, doom, hell, які позначають силу, за різними системами принципів, де події є незмінно визначеними наперед (the power or agency by which, according to various systems of philosophy and popular belief, all events, or certain particular events, are unalterably predetermined). Іменник doom, маніфестуючи високу думку про себе (high opinion of oneself), експлікує засудження, покарання (a sentence): “My doom has come upon me,” said the Witch in a voice of horrible calmness [94, c.60]. Слово destiny семантично пов’язане з chance, вказуючи на подію (event) та долю, випадок (hap, lot). Цей іменник в досліджуваних текстах позначає злу долю чаклунів дядечка Ендрю та королеви-чаклунки Джадіс. Воно семантично пов’язане з chance, вказуючи на подію (event) та долю, випадок (hap, lot). Автор, пов’язуючи іменник destiny зі словами high та lonely, акцентує увагу на високій думці про себе та ізольованості від соціуму представників злих сил:  “Men like me, who possess hidden wisdom, are freed from common rules just as we are cut off from common pleasures. Ours, my boy, is a high and lonely destiny.” [94, с. 19]. 
Cлово misfit вказує на людину, яку не сприймає певна група людей, що пов’язано з особливостями її поведінки та ідеями, які відрізняються від ідей більшості (a person who is not accepted by a particular group of people, especially because their behaviour or their ideas are very different). Наприклад: “Born to be a misfit, I shouldn’t  wonder.” [94, с. 345].
Лексичні одиниці mistake, fault, error позначають що-небудь неправильно зроблене (smth. wrongly done). Слово fault зближається з іменником fortune, який позначає те, що випадає комусь на долю (that which is to befall to a person in the future).
Одинадцята ТГ «Форми та способи реалізації зла» об’єднує 22 лексичні одиниці (killing, murder, bedevilment, hounting, prey, war, victim, violence, maleficence; war, fighting, fight, battle, struggle, blood, stroke, sword, cavalry, battleaxe, conquest, treason, treachery). Слово killing, позначаючи вбивство (murder), вказує на позбавлення життя іншої особи або самовбивство (suicide): “And now my wonder was so great that I forgot about killing myself…”[94, с.222]. Іменник maleficence (harmful or evil act) розкриває значення шкідливого або злого вчинку. Cлово prey, позначаючи у досліджуваних текстах здобич, жертву (victim), награбоване (pillage) об’єднується зі словом monster за вказівкою на істоту – носія зла. 

Лексема violence за значенням depth of feeling вступає у зв'язок зі словом love за вказівкою на глибину почуття (‘the violence of my love’). Також в досліджуваних текстах іменник violence (violent behaviour that is intended to hurt or kill somebody) позначає жорстоку поведінку, спрямовану на те, щоб завдати шкоди (harm) чи вбивство (killing).
У межах цієї ТГ окремо можна виділити мікрогрупу «Війна як форма реалізації зла». Семантика війни в досліджуваних текстах розкривається за допомогою лексем war, fighting, fight, battle, struggle, blood, stroke, cavalry. Лексема war вступає у зв'язок зі словами battle (a hostile engagement or encounter between opposing forces on land or sea), fight на позначення військових дій, боротьби (struggle), бою (combat), ворожої сутички (a hostile encounter), sharp dagger на позначення зброї. Одиниця fight виступає семантично близькою до wrath, fierceness (fierce fight), передаючи силу для боротьби (strength for fighting). Так, наприклад, лексема stroke в повісті-казці “The Horse and his Boy” указує на удар або сильний поштовх тілом (shock or forcible impact of a moving body), дію, яка спричиняє біль, шкоду, смерть (an act which causes pain, injury, or death), ворожий напад (a hostile attack), наступальний рух під час бойових дій (an offensive movement in warfare). Іменник сonquest в досліджуваних текстах позначає акт захоплення, контролю над країною силою ( the act of taking control of a country, city, etc. by force) OED. 
Лексичні значення слова blood передають різноманітні форми і способи реалізації зла, а також їхні наслідки: кровопролиття (blood shed; hence, bloodshed, shedding of blood), позбавлення життя, вмисне чи ненавмисне вбивство (taking of life, manslaughter, murder), смерть (death), провину за кровопролиття (the guilt or responsibility of bloodshed). 
Дванадцята тематична група «Носії зла» об’єднує 39 іменників на позначення осіб-носіїїв зла в досліджуваних текстах (villain, wretch, slayer, traitor, treacher, false freend, tyrant, spy, sinner, ghost, fascist, mocker, liar, demon, monster, magician, ghoul, enemy, murder, giant, stepmother, rabble, fool brood, Werewolf, Boggler, Whitch, Ogre, Minotaur, Cruel, Hag, Spectre, Incubus, Wraith, Efreet, Efreet, Sprite, Woos). Лексема villain за значенням a person who is morally bad or responsible for causing trouble or harm об’єднується зі словами mocker та liar. Наприклад: “…so that this man also a liar and a mocker and no true servant of Tash. I had the better will to fight him; and having slain the villain [94, с.756]. У вищезазначених іменників у тексті наявні зв’язки з лексемами traitor (a person who betrays their friends, their country, etc. by giving away secrets about them, by lying to or about them or by doing other things that will harm them), false friend, які об’єднані в межах семантики неправди. Наприклад: “It was very unpleasant to think of all those nice people imaging him a traitor” [94, с.248].
Слово demon за значенням (an evil spirit) повязується синонімічним зв’язком зі словами monster, magician, ghoul, ghoust, enemy. Іменник ghost вступає у відношення з іменником nonsence (ideas, statements or beliefs that you think are silly or not true), розкриваючи семантику безглуздя. Наприклад: ”Oh”, said Caspian. “You think I’m a ghost, or some nonsence.” [94, с. 662].
Лексема tyrant за значенням  person who has complete power in a country and uses it in a cruel and unfair way вказує на жорстокого і несправедливого тирана, уособленням якого в досліджуваних текстах є, наприклад, Рабадаш (Rabadash):”We have now seen him for what he is: that is, a most proud, bloody, luxurious, cruel, and self-pleasing tyrant” [94, с.234]. Іменник fascist  (person who supports fascism) вступає у семантичний зв’язок зі словом murder, передаючи дії фашистів під час війни, учасником якої був автор. 

Слово spy вступає у синонімічний зв’язок зі словами tool та stepmother на позначення особи, яка таємним або обманним шляхом збирає інформацію про певну людину та є інструментом в руках більш владної особи: “…she was a tool and spy of my stepmother’s” [94, с.224].
Вказує на особу – носія зла лексема sinner ( a transgressor against the divine law). Гріхи дядька Ендрю не дають можливості почути голос Аслана: “I cannot tell that to this old sinner, and I cannot comfort him either; he has made himself unable ti hear my voice. If I spoke to him, he would hear only growling and roarings” [94, с. 98].
Лексеми treachery, traitor в досліджуваних текстах повязані з образом Юди, вчинок якого сприймається як символ відступництва, зради. Уособленням зрадника виступає Едмунд. Поряд з іменем Едмунда використовуються слова traitor, Treachereous. На відміну від Юди, Едмунд покаявся і отримав прощення [94].
У межах вищезазначеної ТГ можна виділити мікрогрупу «Персоналізоване зло». Відповідно до класифікації зла, прийнятій у жанрі фентезі [16] персоналізоване зло можна розділити на: 1). Варварське зло – примітивне, потворне, яке викликає фізичне відторгнення (monsters, giants, werevolves, Ghouls, Boggles, Ogres, Minotaurs, Cruels, Hags, Spectres, Incubuses, Wraiths, Horrors, Efreets, Sprites, Orknies, Wooses, Ettins, people of the Toadstools, spirits of evil trees and poisonous plants). Це – всі істоти, яких Біла Відьма називає “all our people”, які воюють на її стороні проти Нарнiї та приймають участь у вбивсті Аслана. К.С.Льюїс об’єднує їх, використовуючи лексему crowd (crowd of horrible creatures), вказуючи на негативну групову активність. Натовп більш схильний до зла, ніж до добра [26, с.372]. Спільну схильність до зла потворних істот автор підкреслює, вживаючи іменники rabble (a large group of noisy people who are or may become violent), fool brood. Після перемоги нарнійців автор позначає прибічників Зла як remnants of the White Witch’s army, вказуючи на зменшення їх кількості та пов’язуючи з лекемами evil things, haunting, killing, rumour, підкреслює їх схильність до лиходійства. 
2). Aристократичне зло – демонстративне, звабливе, вишукане, розкішне, маніпулює, зраджує, здатне викликати захоплення, наділене від народження особливою магічною силою, за допомогою якої може чинити кривду [16]. Аристократичне зло уособлюють королева-чаклунка Джадіс (Jadis the Queen of Queens and the Terror of Charn), Біла Відьма (The White Witch), Королева Нижніх Земель (the Queen of Underland). 
3). Нейтральне Зло – уособлення модусу вченої магії, яка не передбачає отримання магічної сили від народження, представником якої є чаклун-невдаха дядько Ендрю (Uncle Andrew), характеризуючи якого автор використовує слова little, peddling Magician, servant. Наприклад: “Peace,” said the Witch. “I see what you are. You are a little, peddling Magician who works by rules and books. There is no real Magic in your blood and heart…But here I shall allow you to be my servant.” [94, c.39].
Висновки до Розділу 2

1. Лексика на позначення Добра в текстах фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia» К.С.Льюїса нараховує 158 іменників. 

2. Лексичні одиниці на позначення Добра у мовному просторі фентезійного циклу відповідно до семантичного наповнення розділено на 9 тематичних груп: 1). “Морально-етичні та суспільні цінності»; 2). «Позитивні стосунки як реалізація Добра»; 3). «Морально-етична характеристика персонажів»; 4). «Емоції»; 5). «Релігійні асоціації»; 6). «Бажання мрії, надії»; 7). «Сприятлива можливість»; 8). «Чудо. Диво»; 9). «Винагорода, досягнення, успіх».

3). ЛСГ «Добро» як фрагмент мовної картини світу К.С.Льюїса актуалізується в текстах автора на основі як типової сполучуваності значень лексем, характерної для англійської мови так і індивідуальної своєрідності  способів сприйняття явищ об’єктивної дійсності, обумовленої релігійним світоглядом автора. 

4). Досліджуючи іменники на позначення Добра в текстах К.С.Льюїса, було визначено: найбільш важливі для свідомості автора ціннісні поняття (Бог, радість, любов, правда, істина, милосердя та ін.) вербалізуються та знаходять різні способи лексикалізації в мовній картині світу автора. 

5). Лексико-семантична група "Зло" в досліджуваних текстах представлена 272 лексичними одиницями.

6). Іменники на позначення Зла умовно ми розділили на 12 тематичних груп відповідно до семантичного наповнення: 1). ТГ «Шкода, біда, лихо, небезпека, біль, страждання, смерть»; 2). ТГ «Негативні емоції та почуття»; 3). ТГ «Негативні риси характеру та особливості поведінки»; 4). ТГ «Порушення рівноваги, спокою»; 5). ТГ «Cпотворення істини. Помилка»; 6). ТГ «Відсутність, нестача, брак»; 7). ТГ “Конфліктні дії»; 8). ТГ «Протиправні дії та особи, які їх здійснюють»; 9). ТГ «Місце здійснення Зла та інструменти для його реалізації»; 10). ТГ “Зло як трагедія, fatum»; 11). ТГ «Форми та способи реалізації зла» ; 12). ТГ «Носії зла». 

7). Лексико-семантичний склад ЛСГ «Зло» свідчить про те, що злу притаманна багатоманітність проявів. Воно представлене у вигляді особи-носія зла, її негативних рис характеру, емоцій, деструктивних вчинків, ворожого ставлення до інших та світу в цілому, недотримання релігійних та морально-етичних норм тощо.
8). За наповнюваністю лексико-семантична група «Зло» перевищує ЛСГ «Добро», що зумовлено схильністю людської свідомості виявляти інтерес до явищ об’єктивної дійсності, які відхиляються від норми, з метою виявлення причин та наслідків виникнення зла, їх осмислення, пояснення, інтерпретації та відображенні у ключових культурних поняттях, які передаються у знаковому втіленні – лексемах. 
9). Ряд лексем (spirit, pride, improvement) наближають ЛСГ "Зло" до ЛСГ "Добро", що зумовлено їхніми взаємозв’язками на рівні багатозначних одиниць, які здатні одночасно відображати кілька близьких за змістом предметів і явищ об’єктивної дійсності. 

10). Дихотомія «добро-зло» відображає особливості мовної картини світу 
К.С.Льюїса (систему моральних цінностей, етичних норм тощо), реконструйованих через вербалізацію художнього, індивідуально-авторського світобачення та світосприймання. 
РОЗДІЛ 3. ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОСОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В 11 КЛАСІ

3.1. Особливості формування лінгвосоціокультурної компетенції на уроках англійської мови в 11 класі.

На сучасному етапі проблема підвищення якості освіти набуває все більшого значення. У зв’язку з цим відбувається реформування навчального процесу в освітніх закладах України відповідно до загальноєвропейських вимог. Сучасна методика навчання іноземних мов і культур в загальноосвітніх навчальних закладах орієнтується на комунікативний підхід. 
В учнів старшої школи формується система світоглядних, культурознавчих, етичних та історичних відомостей про країну, мову якої вони вивчають. Майбутнім випускникам необхідно розуміти і адекватно інтерпретувати культурознавчу і соціокультурну інформацію, отриману з різних джерел, розуміти соціокультурні факти в автентичних художніх текстах, співвідносити і узагальнювати їх; враховувати соціолінгвістичні і соціокультурні особливості мовленнєвої поведінки у процесі спілкування, знаходити, аналізувати й усвідомлювати відображені у мові деякі особливості культури і менталітету, норми і стандарти поведінки. Враховуючи вищезазначене, формування лінгвосоціокультурної компетенції в учнів старшої школи на уроках англійської мови набуває особливої актуальності.

Ряд дослідників присвятили свої наукові праці лінгвосоціокультурному аспекту навчання. Розглянуто основні лінгвокультурні та психологічні аспекти міжкультурного спілкування як культурний компонент іноземної мови (Голуб, 2012), розглянуто вивчення в контексті діалогу культур (Пассов, 2000, 2003; Сафонова 1996, 2001, 2004, 2008), проаналізовано питання теорії і практики міжкультурної взаємодії (Тер-Минасова, 2000, 2007), визначено зміст соціокультурної компетенції (Бориско, 2000), вивчено готовність до міжкультурного спілкування (Bennett, 1998; O’Sullivan, 1994; Samovar, 2010; Seelye, 1997; Straub, 1999; Tomalin 1996), створено методику організації навчання іноземних мов і культур (ІМ і К) (Fantini, 1997; Frank 2013) [52, c.29].
Вивчення науково-методичної літератури з означеної проблеми дозволяє визначити критерії та показники рівнів сформованості лінгвосоціокультурної компетенції учнів профільної школи: мовний (засвоєння базових знань, вивчення формальної структури мови і певного засобу комунікативного навчання); мовленнєвий (ознайомлення з функціями мовних засобів, стилями, типами і жанрами мовлення); комунікативний (усвідомлення ролі комунікативного процесу, поетапності його підготовки й реалізації, розуміння комунікативної спрямованості мовних одиниць); соціокультурний (засвоєння особливостей національного спілкування, вивчення та поглиблення знань про національну культуру англійського народу, специфіку комунікативної та мовленнєвої поведінки) [47, c. 17].

Опрацювання наукових підходів щодо засвоєння мовних знань та формування вмінь і навичок використання їх на практиці свідчить про те, що мовний компонент визначає поетапне засвоєння учнями знань із фонетики (звуки, склад, наголос, інтонація, евфонія, комунікативні ознаки звуків), лексики (слово, лексичне значення ,відтінки лексичних значень, синоніми, антоніми, омоніми, пароніми, комунікативна роль лексики), морфології (частини мови, граматичні форми, граматичні значення слів, їх комунікативна роль), синтаксису (словосполучення, речення, синтаксичне ціле, їх ознаки та комунікативні особливості), розвиток умінь доречно використовувати їх під час побудови стилістично диференційованих текстів. Формування мовленнєвої компетенції передбачає роботу з текстами різних стилів, типів і жанрів мовлення,малих літературних форм (пісень, віршів), що реалізується у двох основних видах мовленнєвої діяльності учнів: рецептивній (сприйняття, усвідомлення, розуміння, аналіз текстів) і продуктивній (створення власних текстів, переказів чи творів). До рецептивної діяльності належить аудіювання і читання, до репродуктивної – говоріння і письмо [47, с.418].

Необхідно зазначити, що в науково-педагогічних працях ряд авторів вживають поняття компетенції та компетентності як синоніми (Дж. Равен), у інших вони чітко розмежовуються (В.В. Краєвський, А.В. Хуторський) [43]. 

Така невідповідність, як зазначає Н.В.Нагорна, виникла внаслідок неточного перекладу рекомендацій Ради Європи, коли англійське «сompetency» помилково перекладалося на співзвучне компетенція. Причиною цього є відповідність двох українських еквівалентів: компетенція і компетентність, одному англійському – сompetency(е) [43, с.131]. 

У нашій роботі ми розмежовуємо поняття компетенція та компетентність. На основі того, що компетенція визначається певною організацією, установою, державою як наперед задана вимога до знань, умінь, навичок, якими повинна володіти особистість, для успішної діяльності в межах тієї сфери, де ця діяльність буде здійснюватися. Компетнтність, в свою чергу, є надбанням самої особистості, визначає якісний рівень, засвоєння в наслідок навчання, знань, умінь навичок та здатності застосувати їх, на основі власного досвіду, в процесі здійснення певної діяльності. Компетенція пов’язана з певним видом діяльності, тоді як компетентність – з особистістю, з її внутрішніми якостями та здібностями. Компетенція «на пряму» пов’язана з компетентністю, оскільки конкретно окреслює те наперед задане коло питань і в тій сфері діяльності, з якими повинна бути добре обізнана, т. т. компетентна, особистість. Іншими словами, компетенція є певним, заздалегідь визначеним, набором знань, умінь, навичок, а компетентність – якісною характеристикою їх засвоєння, що проявляється в процесі практичної діяльності [43, с.133].

Як зазначають науковці, лінгвосоціокультурна компетенція – це здатність учнів здійснювати міжкультурну комунікацію, яка ґрунтується на країнознавчих і фонових знаннях про країну виучуваної мови [10, c. 168].

Розглядає ЛСКК як частину полікультурної компетентності В. В. Сафонова. На думку автора, ЛСКК складається із загально культурної, країнознавчо-маркованої, культурознавчої, лінгвокультурознавчої, соціолінгвістичної та соціальної компетентностей [61]. 

Більшість дослідників, які присвятили свої наукові роботи питанню структури ЛСКК розуміють її як складне та багатокомпонентне утворення. Відповідно до І.Л.Бім, до структури ЛСКК входять  предметна (тематична), загальнокультурна, соціолінгвістична та країнознавча компетенції [Сафонова, 2008, с. 8]. Включає до її складу загальнокультурну, країнознавчо марковану, культурознавчу, лінгводидактичну, соціолінгвістичну та соціальну компетентності В. В. Сафонова [61, с. 72]

Розуміє ЛСКК як багатокомпонентне утворення складниками якого виступають загальнокультурна, лінгвокраїнознавча, соціолінгвістична та культурознавча компетентності Ю. В. Кузьменко [52, с. 4]. 
Л. С. Панова зауважує, що структура ЛСКК охоплює загальнокультурну, країнознавчу, лінгвокраїнознавчу, соціолінгвістичну та соціальну компетентності людини. Автор підкреслює: сформована у загальноосвітніх закладах ЛСКК забезпечує розвиток її різновидів професійно-профільного характеру, а також самостійне дослідження інших країн, народів та культурних спільнот [12, с. 136]. 
Розглядає детально структуру ЛСКК Н. Ф. Бориско, виділяючи країнознавчий, соціокультурний, міжкультурний та соціолінгвістичний компоненти [47, с. 249]. Автор зауважує, що всі ці компоненти реалізуються в трьох аспектах міжкультурного спілкування: лінгвістичному або мовному, культурнозмістовному й соціальному аспектах міжкультурної комунікації [47]. 
Kультурно-країнознавчу компетенцію у структурі ЛСКК виділяє Л. П. Голованчук [52]. 
Узагальнюючи вищесказане, С. Ю. Ніколаєва зазначає: існування різних визначень структури ЛСКК та її компонентів свідчить про складність проблеми розмежування і виокремлення складових комплексного багатоаспектного об’єкта, і пропонує виділяти в структурі ЛСКК соціолінгвістичну, соціокультурну та соціальну компетентності [52, с.56].
Значним внеском щодо вивчення структури ЛСКК безпосередньо у читанні є праця О. В. Бирюк. Автор пропонує аналізувати побудову ЛСКК в межах двох взаємопов’язаних компонентів: структурно-орієнтовного й лінгвокраїнознавчого. Виокремлення саме цих складових частин ЛСКК зумовлено характером об’єктів засвоєння у процесі навчання читання (структурно-смислова організація тексту та наявна в ній соціокультурна, лінгвістична й екстралінгвістична інформація). Разом з цим, цільовою домінантою структурно-орієнтовного компонента визначається орієнтування в структурно-смисловій організації тексту, а лінгвокраїнознавчий компонент спрямований на оволодіння його соціокультурними лінгвістичними й екстралінгвістичними характеристиками [52]. 
Починаючи з 80-х років ХХ століття, методисти активно зверталися до проблем формування ЛСКК у різних видах мовленнєвої діяльності в тому числі і у навчанні читання різних вікових груп учнів, що вивчають іноземну мову і культуру, aле увaгa нaуковців булa більше зверненa нa лінгвосоціокультурний потенціaл художніх творів, прагматичних, публіцистичних текстів, текстів наукового жанру або текстів з різних джерел, в тому числі і мережі Інтернет [52, с.51].
 У нашій розвідці одиницею навчання є художні автентичні тексти з високим рівнем лінгвосоціокультурного потенціалу, але вищезазначені роботи є вагомими з точки зору розгляду питання відбору навчального матеріалу і критеріїв їх відбору. 
Процес формування лінгвосоціокультурної компетентності на уроках англійської мови має бути побудований на основі культурологічного підходу до вивчення іноземної мови і націленим на задоволення потреб учнів старшох школи в міжкультурній комунікації іноземною мовою [52].
Досліджено особливості відбору текстів у процесі формування у старшокласників ЛСКК в англомовному читанні на уроках англійської мови у руслі сучасних тенденцій у галузі профільної освіти. В результаті дослідження були виокремлені якісні (критерії змісту: автентичність, тематичність, лінгвосоціокультурна та країнознавча цінність, інформативність, естетична привабливість; мовні критерії: лексична, граматична та стилістична складність) і кількісний критерій (адекватність обсягу текстового матеріалу), що створюють теоретичне підґрунтя для організації навчання читання з метою формування лінгвосоціокультурної компетентності у старшокласників на уроках англійської мови.
Н.В.Осадча видиляє групу вмінь, що забезпечують точність розуміння лінгвосоціокультурної інформації країнознавчого тексту: 1) розуміння мовного матеріалу тексту (за Фоломкіною С. К.); 2) використання контекстуальної здогадки (за Солововою О. М.); 3) компенсація мовних засобів в процесі читання (за Гальсковою Н. Д.) Група вмінь, що забезпечують повноту розуміння змісту лінгвосоціокультурної інформації в країнознавчому тексті: 1) розуміння змісту тексту (за Фоломкіною С. К.); 2) простеження за послідовністю викладу змісту в тексті (за Гальськовою Н. Д.); 3) прогнозування змісту тексту за структурними елементами (за Британ Ю. В.); 4) розуміння фонової інформації на основі фонових знань (за Бирюк О. В.) [52].
Група вмінь, що забезпечує глибину розуміння лінгвосоціокультурного змісту тексту: 1) оцінювання змісту тексту (за Фоломкіною С. К.), 2) інтерпретації здобутої країнознавчої інформації. На думку авторки, яка слідом за О. В. Бирюк вважає що, в процесі формування ЛСКК у читанні на уроках країнознавства старшокласники мають оволодіти структурно-орієнтованими вміннями: вміння орієнтуватися в структурносмисловій організації країнознавчого тексту з лінгвосоціокультурним потенціалом, знаходити та розуміти графічну й образну лінгвосоціокультурну інформацію, прогнозувати лінгвосоціокультурний зміст тексту за його структурними частинами [52]. 
Н.В.Осадча вважає, що найбільш прийнятним є виокремлення в структурі ЛСКК у читанні (наприклад, на уроках країнознавства) двох взаємопов’язаних компонентів: структурно-орієнтовного й власне лінгвосоціокультурного, який в свою чергу складається з соціолінгвістичного, соціокультурного та соціального аспектів [52]. 

Науковці виділяють основні етапи формування ЛСКК. О. В. Бирюк виокремила п’ять етапів, пов’язаних з оволодінням лінгвосоціокультурною інформацією: ознайомлювальний, орієнтовний, лінгвопізнавальний, змістовнопізнавальний та інтерпретаційний Н.В. Осадча, виділяючи в структурі ЛСКК як суто лінгвосоціокультурний компонент, так і структурно-орієнтовний, пропонує виділяти підготовчий, основний та завершальний етапи процесу формування ЛСКК [52, с.141].
Формування лінгвосоціокультурної компетенції дозволяє ширше використати матеріали пізнавального характеру, автентичні матеріали, що сприяє підвищенню комунікативної мотивації, оскільки матеріали такого роду містять великий резерв її формування.
 3.2. Комплекс вправ та завдань щодо формування лінгвосоціокультурної компетенції на уроках англійської мови в 11 класі.
Обов'язкова умова організації навчального процесу на основі сучасної методики – наявність чіткого уявлення про поетапність навчання і система вправ, яка б забезпечувала ефективну реалізацію відповідної методики на практиці. Згідно з метою нашого дослідження необхідно розробити підсистему вправ для формування в учнів старших класів ЛСКК у англомовному читанні. 
Н.В.Осадча, адаптуючи визначення системи вправ, запропоноване С. П. Шатіловою визначає підсистему вправ для формування у старшокласників ЛСКК в процесі читання англомовних текстів як таку сукупність необхідних груп і підгруп вправ, що виконуються в такій послідовності і в такій кількості, які враховують закономірності формування всіх компонентів ЛСКК і забезпечують максимально високий рівень оволодіння ЛСКК в заданих умовах [52]. 
Для побудови раціональної підсистеми вправ необхідно було визначити: 1) групи, види і типи вправ, що увійдуть до підсистеми; 2) послідовність розташування груп, видів і типів вправ з урахуванням етапів формування ЛСКК. Підсистема вправ для формування в учнів 11 класу ЛСКК у англомовному читанні є складовою загальної системи вправ для формування ЛСКК.

Впрaвa може мaти декількa склaдників: зaвдання-інструкцію до впрaви, зразок виконання завдання-інструкції, виконання вправи і контроль / самоконтроль / взaємоконтроль виконaння впрaви. Під час підбору впрaв ми врaховували сучaсні вимоги до структурних компонентів впрaви: культурологічної спрямовaності зaвдання; вмотивовaності; новизни зaвдaння і комунікативної ситуaції; зверненості до адресата мовлення; наявності опор та наявності різних форм контролю вправ. Проаналізувавши методичну літературу з проблеми, виділяємо такі вимоги до виконання вправи: коректний вибір керування (більшість вправ у нашій підсистемі є частково або мінімально керованими: часткове керування мовленнєвими діями учнів пов’язане з використанням спеціально створених опор та зразків виконання; мінімальний рівень керування обмежується лише комунікативним завданням, спрямованим на розуміння та інтерпретацію лінгвосоціокультурної інформації англомовного країнознавчого тексту); забезпечення учнів необхідними опорами (використовуються природні й штучно створені, змістові й смислові, вербальні й невербальні зорові опори; змістові опори представлені посторінковим коментарем незнайомих англомовних реалій, фотокартками і малюнками; в якості смислових опор використовуються ключові слова з автентичного тексту, таблиці, схеми, дати, цифри; учні користуються пам’ятками-інструкціями для виконання певних вправ); вибір оптимального способу виконання вправи (частина вправ виконується в класі у фронтальному або індивідуальному режимі, частина – у парах чи групах); вибір місця її виконання (вправи розробленої підсистеми виконуються як на уроці, так і в позаурочний час в режимах он-лайн та оф-лайн). [10, 47, 52 ]. 
 Відбираючи типи вправ для формування у старшокласників ЛСКК в англомовному читанні, ми адаптували класифікацією, запропоновану Н.В.Осадчою, яка представлена в таблиці 1.1 [52, с.140].
Таблиця 1.1
Класифікація типів вправ для формування у старшокласників ЛСКК в англомовному читанні
	№
	Вимоги
	Типи вправ

	1
	вмотивованість 
	з комунікативною мотивацією, з комунікативно-рольовою мотивацією 

	2
	комунікативність 
	некомунікативні, умовно-комунікативні, комунікативні вправи 

	3
	спрямованість навчальної дії на отримання або видачу інформації 
	рецептивні, рецептивно-репродуктивні, рецептивно-продуктивні 

	4
	ступінь керованості мовленнєвими діями учнів 
	з частковим керуванням, з мінімальним керуванням 

	5
	наявність / відсутність опор 
	з використанням природних опор, з використанням штучно створених опор, без використання опор, із спеціально самостійно створеними опорами 

	6
	спосіб організації 
	фронтальні, індивідуальні, парні, у малих групах, у командах 

	7
	наявність дослідницького компоненту 
	із наявним дослідницьким компонентом, без дослідницького компоненту 

	8
	характер виконання 
	усні, письмові 

	9
	функція в навчанні 
	тренувальні, контрольні 

	10
	місце / режим виконання 
	класні, домашні; он-лайн, оф-лайн 


 Мета розробленого нами комплексу вправ та завдань щодо формування лінгвосоціокультурної компетенції на уроках англійської мови в 11 класі – формування ЛСКК у різних видах мовленнєвої діяльності.
І. Група вправ для оволодіння структурно-смисловою організацією англомовного художнього тексту. 
У прoцесі реалізації групи вправ для oвoлoдіння структурнo-смислoвoю oрганізацією англoмoвнoгo худoжньoгo тексту учні oзнайoмлюються з жанровими характеристиками текстів фентезійного циклу у прoцесі виконання умoвно-кoмунікативних, рецептивно-репродуктивних вправ, пов’язаних з усвідoмленням кoмпозиційної структури та кoмунікативних функцій структурних частин англомовних художніх текстів жанру фентезі. 
Ступінь керoваності мoвленнєвими діями учнів під час викoнання вправ цієї групи – часткoвo керoвані. Видами вправ цієї групи виступають виділення oкремих структурних частин тексту, визначення їхніх кoмунікативних функцій тoщo. Рoзглянемо приклади вправ цієї групи. 

1.1. Підгрупа (ПГ) для рoзвитку вмінь oрієнтуватися в структурнo-смислoвій oрганізації худoжніх текстів. 
Приклад 1: умoвно-кoмунікативна, рецептивнo-репрoдуктивна, часткoво керована. 

Мета вправи: вдосконалювати навички учнів орієнтуватися в структурно-смисловій організації англомовного художнього тексту. 

Режим виконання: індивідуальна робота. 

Спосіб контролю: взаємоконтроль. 

Instruction: You’ve just read an interesting fragment from the book by C.S.Lewis “The Chronicles of Narnia». Your friend hasn’t read this  fragment and asked you to give a summary of it. You are short of time but you can’t refuse her. Look though this fragment and make notes of its topic and the author’s main ideas.
Приклад 2: умовно-комунікативна, рецептивно-репродуктивна, частково керована. 

Мета вправи: розвивати вміння учнів орієнтуватися в структурно-смисловій організації англомовного художнього тексту.

Режим виконання: індивідуальна робота. 

Спосіб контролю: взаємоконтроль.
Instruction: Your friend has recommended you to read the book «The Last Battle” from the fantasy cycle of “The Chronicles of Narnia” by C.S.Lewis (https://weneedtotalkaboutbooks.com/2016/03/15/book-review-the-chronicles-of-narnia-2/).
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Read its contents and rewiews. Predict what this book runs about. Tell your friend whether its information may be interesting for you, whether you would like to read the whole book. Explain your point of view.
1.2. ПГ для формування або активізації навичок медіакомпетентності. 
Приклад 3: умовно-комунікативна, рецептивно-продуктивна, частково керована. 

Мета вправи: розвивати та вдосконалювати вміння користуватися різними видами безкоштовних електронних словників і оперувати лінками. 

Режим виконання: індивідуальна робота в режимі он-лайн. 

Спосіб контролю: обговорення в групі. 

Instruction: While reading the passages from the book “The Chronicles of Narnia”, you can come across some unknown word expressions which prevent you from understanding the meaning. Type the following addresses of some free on-line English-English and English-Ukrainian  Dictionaries into the address field and browse them with the links and discuss in group which one is the most convenient in use for you. 
http://www.merriam-webster.com
http://www.macmillandictionary.com
http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com
II. Група вправ для формування навичок читання країнознавчих текстів.
Комплекс вправ для формування лексико-граматичних мовленнєвих навичок читання художніх текстів спрямована на формування таких навичок, як: співвідносити форму слова з його значенням, здогадуватись про значення незнайомих слів за контекстуальними ключами, навички прогнозувати вживання лексичних одиниць у реченні, навички розпізнавати граматичну конструкцію у реченні та абзаці, співвідносити граматичну структуру речення зі значенням та змістом. Розглянемо приклади вправ цієї групи.
2.1. ПГ для формування лексичних мовленнєвих навичок читання художніх текстів. 
Приклад 4: умовно-комунікативна, рецептивно-репродуктивна. 

Мета вправи: навчити учнів розпізнавати значення слова за контекстом. 

Режим виконання: індивідуальна робота. 

Спосіб контролю: контроль з боку вчителя. 

Instruction: Read the passage from the book “The Magician’s Nephew” and try to determine the meaning of the words in bold from the context. Discuss your ideas in class.
Digory kept his mouth very tight shut. Не had been growing more and more uncomfortable. He hoped that, whatever happened, he wouldn’t blub or do anything ridiculous. 
“Son of Adam,” said Aslan. “Are you ready to undo the wrong that you have done to my sweet country of Narnia on the very day of its births?”
“Yes?”, said Digory. He had had for a second some wild idea of saying, “I’ll try to help you if you’ll promise to help my Mother,” but he realized in time that the Lion was not at all the sort of person one could try to make bargains with. But when he had said “Yes”, he thought of his Mother, and he thought of the great hopes he had had, and how they were all dying away, and a lump came in his throat and tears in his eyes, and he blurted out: 
“But please, please – won’t you – can’t you give me something that will cure Mother?” Up till then he had been looking at the Lion’s great feet and the huge claws on them; now, in his despair, he looked up its face. What he saw surprised him as much as anything in his hole life. For the tawny face was bent down near his own and (wonder of wonders) great shining tears stood in the Lion’s eyes. 
“My son, my son,” said Aslan. “I know. Grief is great. Only you and I in this land know that yet. Let us be good to one another.”
Приклад 5: умовно-комунікативна, рецептивно-репродуктивна. 

Мета вправи: навчити учнів співвідносити термін з його значенням. 

Режим виконання: індивідуальна робота.
Спосіб контролю: контроль з боку вчителя. 

Instruction: a) Your friend has some doubts about the explaining of some notions and Proper names from the text. Match the word and the word combinations to their meanings.
	Bastables
	An adventure story by R.L.Stevenson.

	Eton
	An island full of beauty and wealth, that was saidto have beencovered by the sea and lost. There are many stories about people’s attemps to find it.

	Treasure Island
	A fictional family of six children who appeared in the book The Story of the Treasure Seekers.

	Attlantis
	A member of an ancient people who established a powerful empire in Asia Minor and Syria, dominant from about 1900 to 1200 b.c.

	Hittite
	In Greek mythology, race of creatures, part horse and part man.

	Centaur
	An English public school for boys near Windsor in 1440 by King Henry VI.


Приклад 6: yмовно-комyнікативна, рецептивно-репродyктивна. 

Мета вправи: розвивати мовну здогадку учнів. 

Режим виконання: індивідуальна робота. 

Спосіб контролю: самоконтроль. 

Instruction: Lucy Barfield  was the godchild of C.S. Lewis. The Lion, the Witch and the Wardrobe is dedicated to Lucy, who also lent her name to the book's heroine, Lucy Pevensie. Read Lewis's letter and the dedication to The Lion, the Witch and the Wardrobe and complete it with the words in the box. 
	again    fairy tales    still    bound    of    books   deaf    realized    upper    Godfather  

	My Dear Lucy,

I wrote this story for you, but when I began it I had not _____ that girls grow quicker than ____. As a result, you are already too old for ____, and by the time it is printed and ____ you will be older still. But some day you will be old enough to start reading fairy tales ____. You can then take it down from some ___ shelf, dust it, and tell me what you think __ it. I shall probably be too ___ to hear, and too old to understand a word you say but I shall ___ be,

your affectionate _____,

C. S. Lewis.  


b). Now read the letter and check yourself. 
2.1. ПГ для формування граматичних мовленнєвих навичок читання художніх текстів. 
Приклад 7: некомунікативна, рецептивно-репродуктивна. 

Мета вправи: навчити учнів розпізнавати значення граматичних структур used to, to be used, to to get used to за контекстом. 

Режим виконання: індивідуальна робота. 

Спосіб контролю: контроль з боку вчителя. 

Instruction: Read the extract of the text which was taken from the second book in the famous children’s series The Chronicles of Narnia and try to determine the meaning of the grammatical structures in bold from the context and define their meaning. Discuss your ideas in class.
IІI. Група вправ для навчання розпізнавання, розуміння та інтерпретації отриманої при читанні лінгвосоціокультурної інформації
3.1. ПГ для формування навичок розпізнавання лінгвосоціокультурної інформації. 
Приклад 8: умовно-комунікативна, рецептивно-продуктивна, некерована. 

Мета вправи: формувати навички розпізнавання лінгвосоціокультурної інформації. 

Режим виконання: індивідуальна робота. Спосіб контролю: контроль з боку вчителя. 

Instruction: Read the article and underline anything that surprises you about the British character or that you think is not fair. Discuss with your partner.
Основний етап
Мета основного етапу формування ЛСКК полягає в формуванні та розвитку читацьких вмінь, пов’язаних з розумінням лінгвосоціокультурної інформації при читанні художнього тексту. Реалізація цієї мети забезпечується виконанням рецептивних, рецептивно-репродуктивних, умовно-комунікативних та комунікативних вправ. 
3.2. ПГ для розвитку вмінь розуміння лінгвосоціокультурної інформації. 
Приклад 9: умовно-комунікативна, рецептивно-репродуктивна, некерована. 

Мета вправи: розвивати вміння вилучати лінгвосоціокультурну інформацію. 

Режим виконання: індивідуальна робота. 

Спосіб контролю: контроль з боку вчителя. 

Instruction: If you want to have the full impression about Great Britain and its national character, you should also read some passages from the fantasy series “The Cronicles of Narnia». 
Read the passages and pay attention to the author’s style. Be ready to prove your ideas in class. 
Приклад 10: умовно-комунікативна, рецептивно-репродуктивна, некерована. 

Мета вправи: розвивати вміння розуміння лінгвосоціокультурної інформації. 

Режим виконання: індивідуальна робота. 

Спосіб контролю: контроль з боку вчителя. 

Instruction: You have just read about British manners. Read some facts about British manners and agree or disagree with them. 
1. British have strong conventions of social etiquette. 

2. Saying “please” and “thank you” are two important thing to always remember in British etiquette.

3. British people are not very keen on displaying affection in public. 

4. It is important to respect the British desire for privacy.

5. A cup of tea is a quintessential symbol of British culture. You’ll probably be offered tea in most places you visit the UK.
6. Humour is ever-present in British life. 
4.1. ПГ для розвитку умінь пошукового і переглядового читання  текстів. 
Приклад 11: умовно-комунікативна, рецептивно-репродуктивна, частково керована. 

Мета вправи: розвивати вміння пошукового і переглядового читання країнознавчих текстів. 

Режим виконання: парна робота. 

Спосіб контролю: самоконтроль. 
Instruction: Work in pairs. Look through the text about Narnia and then categorize the information in 3 general areas of concern: traditions, relationship and entertainment. Present your categories to the rest of the class.
4.2. ПГ для розвитку умінь ознайомлювального читання країнознавчих текстів. 
Приклад 12: комунікативна рецептивно-репродуктивна, некерована. 

Мета вправи: навчити учнів читати текст для загального розуміння інформації. 

Режим виконання: індивідуальна робота. 

Спосіб контролю: контроль з боку вчителя. 

Instruction: Imagine you want to know more about the political system of Narnia because it is your dream to visit this country one day. Read the passage from the book and be ready to put the extracts from the book into the correct order.

Завершальний етап є останнім етапом формування досліджуваної ЛСКК, на якому передбачається формування та розвиток умінь інтерпретувати вилучену лінгвосоціокультурну інформацію в аспекті діалогу культур при виконанні учнями умовно-комунікативних і комунікативних рецептивно-репродуктивних і рецептивно-продуктивних вправ.
V. Група вправ для інтерпретації лінгвосоціокультурної інформації та її презентації в білінгвальному середовищі.
5.1. ПГ для розвитку вмінь аналізувати лінгвосоціокультурну інформацію. 
Приклад 13: комунікативна, рецептивно-продуктивна, некерована. 

Мета вправи: розвивати вміння аналізувати лінгвосоціокультурну інформацію. 

Режим виконання: групова робота. 

Спосіб контролю: самоконтроль. 

Instruction: Wоrk in grоups of fоur. Yоu are the teams оf news editоrs at a natiоnal TV statiоn. Lооk thrоugh the text and pоint оut the crоsscultural similiarities and differences between the British and the Ukrainians to present this infоrmation during the prime time.
5.2. ПГ для розвитку вмінь інтерпретувати лінгвосоціокультурну інформацію. 
Приклад 16: комунікативна, рецептивно-продуктивна, некерована. 

Мета вправи: розвивати вміння інтерпретувати лінгвосоціокультурну інформацію 

Режим виконання: групова робота. 

Спосіб контролю: контроль з боку вчителя. 

Instruction: Work in groups of four. You are international news reporters. Using the expressions from the box discuss the messages communicated in the passages from the book.
Useful Expressions: 

· The way I understand this passage, the author seems to think / feel / believe that … 

· To my way of thinking, the writer seems to suggest that … 
· I personally believe that the main message in this passage is …
5.4. ПГ для контролю рівня сформованості ЛСКК. 
Приклад 17: комунікативна, рецептивно-репродуктивна, некерована для контролю рівня сформованості ЛСКК. 

Мета вправи: визначити рівень сформованості ЛСКК. 

Режим виконання: парна робота. 

Спосіб контролю: взаємоконтроль. 

Instruction: You have just read a passage from the book  where you have learnt a lot about some local traditions and customs. Which of these sentences containing the information from the text are correct? Correct the information.
Приклад 18: комунікативна, рецептивно-репродуктивна, некерована для контролю розуміння лінгвосоціокультурної інформації.
Мета вправи: визначити рівень розуміння лінгвосоціокультурної інформації. 

Режим виконання: індивідуальна робота. 
Спосіб контролю: контроль за допомогою ключа. 

Instruction: Reading the famous fantasy series “The Chronicles of the Narnia» inspired you to go on a trip to Great Britain. You have already come back from UK and you have learnt a lot about the geographical position and history. Which of these sentences are true and which are false? Give the proper information.
1. Great Britain is an island country. T/F
2. The first Britons (people who live in the United Kingdom) were the Picts, who arrived about 10,000 years ago. T/F

3. Great Britain was known as Ireland for many centuries. T/F

4. Great Britain is surrounded by seas on all sides. T/F

5. The highest mountain in Great Britain is Ben Nevis. T/F

6. The most mountainous land in the United Kingdom is in England. T/F
7. The longest river in the United Kingdom is the Thames. T/F

8. The United Kingdom has historically been a powerful country with far-reaching political, economic, and cultural influence. T/F

Key: 1-T, 2-T, 3-F, 4-T, 5-T, 6-F, 7-F, 8-T.
Таким чином, ми представили комплекс вправ для формування в учнів старших класів ЛСКК у англомовному читанні, які були використані нами на уроках англійської мови в 11 класі. 

Розроблені нами вправи сприяли формуванню соціокультурної освіченості учнів, яка передбачає наявність культурологічних знань про соціокультурний портрет англійської мови, як мови міжнародного спілкування.
3.3.
Експериментальна перевірка прийомів формування лінгвосоціокультурної компетенції учнів 11 класу.

Робота з художніми тексами, а саме текстами фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia» К.С.Льюїса є одним із ефективних засобів для ознайомлення учнів з культурою мови, яка вивчається. Вони є джерелом пізнання англомовної соціокультурної дійсності та можуть використовуватися з метою формування в учнів 11 класу лінгвосоціокультурної компетенції. З метою доведення ефективності використання комплексу вправ в процесі формування лінгвосоціокультурної компетенції учнів 11 класу нами було проведено експериментальну перевірку.

Експериментальна перевірка була проведена на базі Татарбунарського ліцею Білгород-Дністровського району Одеської області. У пробному навчанні взяли участь учні 11 класу, які володіють англійської мовою на рівні B1. 
Під час експериментальної перевірки нами було враховaнo критерії сформованості ЛСКК: лінгвосоціокультурна обізнаність учнів, ступінь повноти розуміння лінгвосоціокультурної інформації в пошуково-переглядовому, ознайомлювальному читанні [52, с.191]. 
За критерієм «лінгвосоціокультурна обізнаність» оцінюється рівень знань учнів фактологічного матеріалу. Критерій «ступінь повноти розуміння лінгвосоціокультурної інформації в пошуково-переглядовому читанні та ознайомлювальному читанні передбачає перевірку здатності учнів знаходити  розуміти лінгвосоціокультурну інформацію, що міститься в художньому тексті. 

Експериментальна перевірка була проведена в три етапи: констатуючий; формуючий; контрольний.

На констатуючому етапі ми перевірили і встановили рівні сформованості ЛСКК в учнів 11 класу, підготували критерії та показники її сформованості.

Метою формуючого етапу було здійснення пробного навчання, яке передбачало формування в учнів ЛСКК з використанням текстів фентезійного циклу The Chronicles of Narnia К.С.Льюїса та комплексу вправ, розробленого на основі цих текстів. На контролюючому етапі ми проаналізували рівні сформованості лінгвосоціокультурної компетенції в учнів 11 класу за результатами впровадження пробного навчання. 

3.3.1. Констатуючий етап пробного навчання.

Експериментальна перевірка комплексу вправ для формування ЛСКК з використанням текстів фентезійного циклу The Chronicles of Narnia К.С.Льюїса розпочалася з проведення анкетування учнів 11 класу. Метою анкетування було визначення рівня сформованості лінгвосоціокультурної компетенції в учнів.

Нами було запропоновано учням 11 класу заповнити анкету, яка складається з 8 завдань (див. Додаток А). Завдання цієї анкети були спрямовані на встановлення рівня сформованості мовних, мовленнєвих і соціокультурних параметрів ЛСКК в учнів 11 класу. Кожне завдання оцінювалося в 5 балів. Отже, максимальна кількість балів, яку учень може отримати виконавши усі завдання, дорівнює 40. Нами були встановлені три рівні сформованості лінгвосоціокультурної компетенції та визначена кількість балів для кожного рівня: І рівень (низький) – від 0 до 15 балів; ІІ рівень (середній) – від 15 до 24 балів; ІІІ рівень (високий) – від 25 до 40 балів.

Пропонуємо детальніше розглянути мету кожного завдання нашої анкети. Завдання на встановлення рівня сформованості мовних параметрів лінгвосоціокультурної компетенції в учнів:

1. У першому завданні учні повинні виявити здатність щодо розуміння значення лексичних одиниць (далі ЛО) з національно-культурною семантикою. Завдання передбачає співвіднесення ЛО з відповідним тлумаченням.

2. У другому завданні учні мали заповнити пропуски в реченнях ЛО у відповідній формі. Метою цього завдання було встановлення рівня володіння учнями 11 класу мовними навичками відтворення лексичної та граматичної структури речення. 
3. Третє завдання зорієнтовано на визначення рівня сформованості знань учнів про систему цінностей в структурі британської МКС. Це завдання передбачає тематичне групування ЛО. Учні мали згрупувати ЛО в дві групи. В першу групу входять ЛО на позначення добра, в іншу групу – ЛО на позначення зла. 

Вправи на визначення рівня сформованості мовленнєвих параметрів ЛСКК в учнів 11 класу:

4. Четверте завдання спрямоване на відтворення ситуації, яка передувала використанню певної мовної фрази відповідно до контексту, ситуації і стилю спілкування. Для того, щоб отримати максимальну кількість балів (5 балів) за завдання, учень має скласти повний і докладний опис ситуації (6-8 речень). У разі, якщо учень висловив свою думку не в повній мірі чи одним реченням, він отримує мінімальну кількість балів (1 бал).

5. Задання п’яте передбачає використання ідіом на комунікативному рівні. В завданні були запропоновані 5 ідіом. Учні повинні обрати тільки одну та описати ситуацію з власного досвіду, в якій доречне використання обраної ідіоми.

Завдання на з’ясування рівня сформованості соціокультурних параметрів ЛСКК в учнів старшої школи:

6. Шосте завдання мало на меті оцінювання учнями актуальності використання прислів’їв як мовленнєвих засобів спілкування з національною культурною семантикою в описі уподобань в контексті міжособистісних стосунків.

7. Мета сьомого завдання – виявлення наявних в учнів фонових знань. Учні мають з’єднати початок кожної ідіоми з її продовженням.
8. Восьме завдання передбачає наявність уміння розпізнавати культурно-специфічні мовленнєві засоби спілкування і вживати їх відповідно до ситуації і стилю. Учнм необхідно доповнити міні-діалоги сталими виразами. 
Після проведення анкетування та його перевірки, нами було складено таблицю, в якій відображені результати кожного учасника пробного навчання (див. Таблиця 3.1.). 
Таблиця 3. 1.

Результати анкетування 
 Констатуючий етап експериментальної перевірки

	№
	Ім’я учня
	Високий рівень
	Середній рівень
	Низький рівень

	1.
	Олена Б.
	
	+
	

	2.
	Олександр Б.
	
	+
	

	3.
	Андрій Г.
	
	
	+

	4.
	Богдан Г
	
	+
	

	5.
	Йосип Г.
	
	+
	

	6.
	 Тимофій Г.
	
	+
	

	7.
	Богдан  І.
	
	
	+

	8.
	Данило К.
	
	+
	

	9.
	Анна Л.
	
	+
	

	10.
	Віктор Л.
	
	+
	

	11.
	Вікторія Н.
	
	+
	

	12.
	Діана П.
	+
	
	

	13.
	Валерія П.
	+
	
	

	14.
	Ганна Ш.
	
	+
	

	15.
	Ірина Ч.
	+
	
	


Треба зазначити, що високий рівень сформованості лінгвосоціокультурної компетенції продемонстрували 20% учнів, середній рівень – 67%, а низький рівень – 13% (див. Діаграма 3.1.).
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Діаграма. 3.1. Рівень сформованості лінгвосоціокультурної компетенції в учнів 11 класу на констатуючому етапі.

Отже, згідно з результатами анкетування можна констатувати, що існуюча система, спрямована на розвиток лінгвосоціокультурної компетенції учнів 11 класу потребує вдосконалення.
3.3.2. Формуючий етап пробного навчання учнів 11  класу.
Мета формуючого етапу пробного навчання учнів 11 класу – підвищення рівня сформованості ЛСКК. Цей етап був спрямований на удосконалення здатності учнів вибирати, використовувати і розуміти  мовні та мовленнєві засоби іншомовного спілкування з національно-культурною семантикою відповідно до контексту, ситуації і стилю спілкування.
Під час формуючого етапу пробного навчання ми провели 6 уроків англійської мови, що були зорієнтовані на вдосконалення ЛСКК старшокласників на матеріалі текстів фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia» К.С.Льюїса. Особливу увагу ми приділяли лексичним одиницям, в яких об’єктивуються поняття добра і зла, які відображають систему цінностей у британській мовній картині світу. 
На уроках англійської мови робота з автентичними художніми текстами проходила в три етапи:

· І етап – ознайомлення з ЛО, в яких об’єктивується поняття добра і зла та фрагментами текстів, в яких культурно зумовлені ЛО є найбільш частотними;

· ІІ етап – автоматизація дій учнів з опрацьованими ЛО та текстами;

· ІІІ етап – удосконалення дій учнів з культурно-маркованими ЛО, ЛО, яких відображаються поняття добра і зла.
Наведемо приклади завдань для кожного етапу роботи на матералі текстів фентезійного циклу, які ми використовували на уроках англійської мови в 11 класі. 

На першому етапі здійснювалася семантизація ЛО. Розкриття значення ЛО проводилося безперекладним способом. Завданням учнів було підібрати відповідне тлумачення до лексичних одиниць.
Мета: ознайомлення учнів зі значеннями ЛО на позначення добра і зла та інших культурно зумовлених ЛО (сталі вирази, ідіоми, кліше тощо). 
Прийом: встановлення відповідності між ЛО та її значенням.

Teacher: Today we are going to speak about the moral values, read some stories from the fantasy series “The Cronicles of Narnia», in which the forces of Good and Evil fight in the fantasy land of Narnia. All of you know the proverb “Сhoose an author as you choose a friend». I believe that by the end of our lesson you’ll have got a new friend. This is the author of The Cronicles of Narnia, Clive Staples Lewis, known as Jack to his friends.
Look at the screen. Here we have some word and word combinations and their meanings. You have to match the words on the left with their meanings on the right. 

	1.
	honour
	a) a strong feeling that something/somebody exists or is true; confidence that something/somebody is good or right

	2.
	gentleness
	b)  lack of success in doing or achieving something

	3.
	treachery
	c) great respect for somebody; something that you are very pleased or proud to do because people are showing you great respect

	4.
	glory
	d) the ability to make sensible decisions and give good advice because of the experience and knowledge that you have

	5.
	failure
	e) a feeling of being pleased or satisfied that you get when you or people who are connected with you have done something well or own something that other people admire

	6.
	chivalry
	f) great success that brings somebody praise and honour and makes them famous

	7.
	pride
	g) polite and kind behaviour that shows a sense of honour, especially by men towards women

	8.
	justice
	h) behaviour that involves hurting somebody who trusts you, for example by telling their secrets to other people; an example of this

	9.
	wisdom
	i) the quality of being calm and kind

	10.
	belief
	j)  the fair treatment of people


На другому етапі відбувалася автоматизація дій учнів з лексичними одиницями. Було використано вправи на заповнення пропусків у тексті при читанні, завершення, розширення речень та підстановку, що сприяло кращому закріпленню лексичного матеріалу:

Мета: закріплення нових лексичних одиниць, розвиток здатності до прогнозування.
Прийом: заповнення пропусків у тексті.

Teacher: Let’s remember the text we read and words we learned in the last lesson. Now you have to fill in the gaps with the words and words combinations   given below. 
Goodness  justice   glory   honour   chivalry   pride   peace and joy  alliance 
1. “I should be very sorry to think that anyone of our family had not enough _____ and ________ to go to the aid of-a lady in distress.”
2. Her ______  has destroyed the whole world. 
3. “Stop!”, said the Witch, just as he reached the door. “Do not dream of ____. My eyes can see through walls and into the minds of men.” 
4. “You shall rule and name all these creatures, and do _________ among them.
5. In Narnia the Beasts lived in great _____________ and neither the Witch nor any other enemy came to trouble that pleasant land for many hundred years.
6. “__________gracious me!” exclaimed the Faun.
7. And they entered into friendship and _________ with countries beyond the sea and paid them visits of state and received visits of state from them. 
8.  “Sir,” said the Mouse. “I can eat and sleep and die for my King without one. But a tail is the honour and ______ of а Mouse.”
Активізація та удосконалення дій учнів з культурно зумовленим лексичним матеріалом відбувалася на основі роботи з художніми автентичними текстами, виконання продуктивних умовно-комунікативних та комунікативних вправ. 
Було запропоновано учням скласти діалог, проранжувати моральні цінності та пояснити свій вибір під час групової дискусії, написати лист другу, використовуючи запропоновані ЛО.

Мета: удосконалення дій учнів з новими ЛО.

Прийом: складання діалогу.

Teacher: Make up a dialogue according to these phrases.
1. No great wisdom can be riched without sacrifice.
2. You really must learn to control that temper of yours, my boy. 

3. It’s because you’re a girl. Girls never want to know anything but gossip and rot about people getting engaged.

4. Things always work according to their nature. She has won her heart’s desire; she has unwearing strength and endless day like a goddess. But length of days with an evil’s heartis only length misery and already she beginsto know it. All get what they want; they do not always like it. 

5. But some day you will be old enough to start reading fairy tales again.

У процесі проведеної роботи під час уроків АМ та виховних заходів учні виявляли підвищений інтерес до культурної основи твору, до універсальних питань боротьби Добра і Зла, вчилися вирішувати конфронтаційні ситуації, актуальні для сьогодення з використання культурно-маркованих лексичних одиниць, удосконалювали вміння розпізнавати \їх значення під час читання, а також відтворювати лексико-граматичну структуру речення в процесі виконання усних та писемних вправ. Також робота зі старшокласниками була спрямована на формування вміння використовувати вивчені ЛО під час продуктивних видів мовленнєвої діяльності відповідно до певної комунікативної ситуації. Вищезазначена робота сприяла формуванню в учнів 11 класу здатності використовувати і розуміти мовні та мовленнєві засоби іншомовного спілкування з національно-культурною семантикою відповідно до контексту та стилю спілкування.
3.3.3. Контролюючий етап роботи з пробним навчанням.
Контролюючий етап став завершальною частиною пробного навчання. На цьому етапі була проведена перевірка ефективності використання культурно-зумовлених лексичних одиниць у процесі формування лінгвосоціокультурної компетенції на основі текстів фентезійного циклу К.С.Льюїса The Chronicles of Narnia в учнів 11 класу.

З метою перевірки ефективності проведеної роботи нами була розроблена анкета, яка складається з 8 завдань (див. Додаток Б). Завдання анкети №2 були орієнтовані на визначення рівня сформованості мовних, мовленнєвих і соціокультурних параметрів лінгвосоціокультурної компетенції в учнів в результаті проведення пробного навчання.

Кожне завдання оцінювалося в 5 балів, як і в анкеті, яку ми використовували на констатуючому етапі. Максимальна кількість балів, яку учні можуть отримати в результаті виконання усіх завдань – 40 балів. Отримані результати анкетування на контрольному етапі були співвіднесені з трьома рівнями сформованості ЛСКК:

· І рівень (низький) – від 0 до 15 балів;

· ІІ рівень (середній) – від 15 до 24 балів;

· ІІІ рівень (високий) – від 25 до 40 балів.

У результаті проведеного анкетування, нами було проаналізовано отримані результати (див. Таблиця 3.2.). Відповіді учнів 11 класу на контролюючому етапі стали більш структурованими, аргументованими, точними та повними, що може свідчити про результативність пробного навчання. Учні адекватно розуміли і коректно інтерпретували художні автентичні тексти, що свідчить про підвищення рівня ЛСКК.
Отримані результати свідчать про підвищення рівня сформованості ЛССК, а саме: високий рівень після пробного навчання продемонстрували 60 % учнів, середній рівень – 33%, низький рівень – 7% (див. Діаграма 3.2.).

Таким чином, тексти фентезійного циклу The Chronicles of Narniа К.С.Льюїса є ефективним інструментом формування мовних, мовленнєвих і соціокультурних параметрів лінгвосоціокультурної компетенції учнів. Необхідно зазначити, що результативність використаних текстів під час проведення уроків англійської мови залежить значною мірою від ефективно розробленого комплексу вправ, які навчають сприймати автентичні тексти з позицій соціокультурної чутливості та міжкультурної толерантності.  Використання різноманітних некомунікативних, умовно-комунікативних і комунікативних вправ в роботі з вищезазначеними текстами та лексичними одиницями з національно-культурною семантикою на уроці англійської мови сприяло підвищенню рівня сформованості лінгвосоціокультурної компетенції в учнів 11 класу.
Таблиця 3. 2.

Результати анкетування на контролюючому етапі експериментальної перевірки

	№
	Ім’я учня
	Високий рівень
	Середній рівень
	Низький рівень

	1.
	Олена Б.
	+
	
	

	2.
	Олександр Б.
	
	+
	

	3.
	Андрій Г.
	
	
	+

	4.
	Богдан Г
	
	+
	

	5.
	Йосип Г.
	+
	
	

	6.
	 Тимофій Г.
	+
	
	

	7.
	Богдан  І.
	
	+
	

	8.
	Данило К.
	
	+
	

	9.
	Анна Л.
	+
	
	

	10.
	Віктор Л.
	+
	
	

	11.
	Вікторія Н.
	+
	
	

	12.
	Діана П.
	+
	
	

	13.
	Валерія П.
	+
	
	

	14.
	Ганна Ш.
	
	+
	

	15.
	Ірина Ч.
	+
	
	


Ми порівняли та проаналізували отримані результати анкетування  учнів на початку та в кінці пробного навчання (див. Діаграма 3.3.). Можна констатувати підвищення результативності навчання. Більшість учнів, показник яких дорівнював середньому рівню сформованості ЛСКК, покращили свої результати: вони продемонстрували високий рівень на етапі контролюючого анкетування. Частина учнів, які на початку пробного навчання за результатами констатуючого анкетування мали низький рівень сформованості мовних, мовленнєвих і соціокультурних параметрів лінгвосоціокультурної компетенції, теж отримали вищі результати. 
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Діаграма. 3.2. Рівень сформованості ЛССК в учнів 11 класу на контролюючому етапі.
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Діаграма. 3.3. Рівень сформованості ЛСКК в учнів 11 класу на констатуючому та контролюючому етапах.

Висновки до розділу 3

1. Формування лінгвосоціокультурної компетенції в учнів 11 класу передбачає формування в них здатності і готовності до іншомовного спілкування. Особливу увагу ми приділяли соціолінгвістичному аспекту – формуванню здатності старшокласників обирати, використовувати і розуміти мовні та мовленнєві засоби іншомовного спілкування з національно-культурною семантикою відповідно до контексту, ситуації і стилю спілкування.
2. Лінгвосоціокультурна компетенція необхідна учням старшої школи не тільки для ефективного здійснення спілкування з носіями мови, яка вивчається, але і для того, щоб розуміти автентичні тексти. 
3. Ефективним засобом формування лінгвосоціокультурної компетенції можуть бути художні тексти, які відображають культурні цінності певного народу та сприяють формуванню морально-етичних якостей учнів, мають пізнавальну цінність, містять країнознавчу безеквівалентну та фонову лексику; сталі вирази, ідіоми і кліше; лінгвістичні маркери соціальних стосунків і ситуацій; фразеологізми, афоризми, прислів’я та приказки, специфічні для іншомовної культури типи дискурсу. 
4. До текстів такого типу відноситься відомий фентезійний цикл К.С.Льюїса Thе Chronicles of Narnia, який яскраво відображає особливості британської мовної картини світу і є безцінним джерелом пізнання англосаксонської культури і суспільства. 
5. Ефективність формування лінгвосоціокультурної компетенції на основі текстів фентезійного циклу К.С.Льюїса Thе Chronicles of Narnia є вдало розроблений комплекс вправ, який відповідає певним вимогам: тексти, вправи та використана лексика повинна відповідати рівню володіння англійською мовою учнів 11 класу, врахування труднощів розуміння соціокультурних фактів в автентичних художніх текстах, їх співвіднесення та узагальнення, адекватної інтерпретації культурознавчої та соціокультурної інформації, отриманої з запропонованих текстів, визначення методичної доцільності відібраного з текстів лексичного матеріалу. Розроблений та запропонований нами комплекс вправ містить завдання, спрямовані на підвищення рівня сформованості в учнів 11 класу лінгвосоціокультурної компетенції. 
6. Результати пробного навчання свідчать про ефективність розробленого нами комплексу вправ. Контроль рівня сформованості лінгвосоціокультурної компетенції свідчить: високий рівень сформованості зазначеної компетенції продемонстрували 60% учнів, середній рівень – 33%,  низький рівень – 7% учнів 11 класу.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Сучасні мовознавчі студії характеризуються антропологічною спрямованістю на вивчення людини, особливостей свідомості певного етносу, його цінностей та суспільних норм, традицій, звичаїв тощо. Мовознавці прагнуть систематизувати різні фрагменти знань про навколишній світ, осмислити універсальні поняття в лінгвістичному аспекті  з метою глибшого розуміння їх антропоцентричної сутності з урахуванням лінгвокультурної специфіки.

У першому розділі кваліфікаційної роботи ми розглянули теоретичні засади дослідження, проаналізували зміст понять добра і зла в гуманітарних науках, дослідили особливості відображення мовної картини світу в лінгвістичних студіях, встановили контекст формування особливостей мовної картини світу К.С.Льюїса та проаналізували особливості проведення методики дослідження лексико-семантичних груп «Добро» і «Зло» в британській мовній картині світу.

Так, було визначено, що поняття “добро” в науках про людину семантично пов’язане з поняттями «благо», «порядок», «знання», «сутність», «дух», «розум», «Бог», «правда», «радість», «любов», «мир», «надія», «прощення», «ідеал», «норма». Зло в контексті гуманітарних наук розкривається у зв’язку з поняттями незнання, матерії, дефекту, хаосу, гріха, пристрасті, небуття, агресії, злоби, смерті, хвороби, страждання, ілюзії, деструкції, дефекту, трагедії, лиха тощо. Загалом, аналіз вищезазначених понять у різних галузях наукового знання засвідчує актуальність та невичерпність зазначеної проблематики в умовах сьогодення. 
Досліджуючи особливості відображення мовної картини світу в лінгвістичних студіях, ми встановили, що проблема вивчення картини світу тісно пов’язана з питаннями взаємодії мови, мислення і навколишньої дійсності. Кожен народ має свою унікальну і неповторну картину світу, яка відображується у пам’ятках його духовної культури, зокрема, у творах художньої літератури. Поняття «картина світу» належить до фундаментальних наукових понять, дослідження якого сягають вивчення питань про специфічність окремих мов як складових національних культур. Картина світу містить в собі ціннісно-орієнтоване знання про світ, що виникає у людини як підсумок усієї її духовної діяльності.
У лінгвістичній літературі існують різні типи картин світу: мовна («наївна») та концептуальна (наукова). У межах мовних картин світу виділяють національні мовні картини світу (І. О. Голубовська). У складі національно мовної картини світу, в свою чергу, функціонує ціннісна картина світу, яка виконує функцію джерела знань про національний характер і менталітет через систему цінностей. В.Л. Іващенко уводить у науковий обіг поняття науково-мистецької картини світу. У мовознавчих дослідженнях художнього тексту використовується поняття «художня картина світу», яка конкретизується у формі індивідуально-авторської картини світу письменника. 
Контекст формування мовної картини світу К.С.Льюїса обумовлений низкою об’єктивних і суб’єктивних чинників. До об’єктивних можна віднести ірландське походження автора, втрату матері в дитячому віці, несформованість емоційного зв’язку з батьком, вимушена розлука з братом та пов’язана з цим потреба занурення в уявні світи, відкритий доступ до літературних джерел з дитинства, вплив навчання в приватних школах Англії, в Оксфорді, участь у війні, вплив гуртка «Інклінги» (особливо Дж.Р.Р.Толкіна) та творів Данте, Дж.Макдоналда, Дж.Мільтона, Г.К.Честертона та ін., викладання в Оксфорді, Кембріджі, що свідчить про високий освітньо-культурний рівень автора. До суб’єктивних чинників можна віднести: релігійний (християнський) світогляд, високий рівень сформованості моральних переконань, схильність до самотності та інтелектуальної діяльності, що пов’язано з особливостями психотипу, характеру. Психологічні риси – важливий чинник, який сприяв індивідуалізації творчої манери письменника. 

Дослідження ґрунтувалося на принципах антропоцентризму, аксіологічності, етноцентризму, експансіонізму, та експланаторності .

У другому розділі для збору класифікації мовного матеріалу та комплексного дослідження системно-структурних особливостей лексико-семантичних груп «Добро» і «Зло» в британській мовній картині світу ми використали методику формалізованого аналізу лексичної семантики, одним із положень якої є введення формального, суто мовного критерію – віднесеності слів, які аналізуються, до однієї частини мови – іменника, що успішно апробовано професором М.П. Фабіан при дослідженні етикетної лексики в українській, англійській та угорській мовах. Ця методика дає змогу вивчити й формалізовано описати семантику слів, які позначають добро і зло в британській мовній картині світу.
Матеріалом дослідження слугували тексти фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia» К.С.Льюїса, до складу якого входять сім книг (загальним обсягом 767 сторінок тексту). 

Лексика на позначення Добра в текстах фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia» К.С.Льюїса нараховує 158 іменників. Лексичні одиниці на позначення Добра у мовному просторі фентезійного циклу відповідно до семантичного наповнення розділено на 9 тематичних груп: 1). “Морально-етичні та суспільні цінності»; 2). «Позитивні стосунки як реалізація Добра»; 3). «Морально-етична характеристика персонажів»; 4). «Емоції»; 5). «Релігійні асоціації»; 6). «Бажання мрії, надії»; 7). «Сприятлива можливість»; 8). «Чудо. Диво»; 9). «Винагорода, досягнення, успіх». 
Необхідно відзначити, що лексико-семантична група «Добро» як фрагмент мовної картини світу К.С.Льюїса актуалізується в текстах автора на основі як типової сполучуваності значень лексем, характерної для англійської мови так і індивідуальної своєрідності  способів сприйняття явищ об’єктивної дійсності, обумовленої релігійним світоглядом автора. 

Досліджуючи іменники на позначення Добра в текстах К.С.Льюїса, було визначено: найбільш важливі для свідомості автора ціннісні поняття (Бог, радість, любов, правда, істина, милосердя та ін.) вербалізуються та знаходять різні способи лексикалізації в мовній картині світу автора. 

Лексико-семантична група "Зло" в досліджуваних текстах представлена 272 лексичними одиницями. Іменники на позначення Зла умовно ми розділили на 12 тематичних груп відповідно до семантичного наповнення: 1). ТГ «Шкода, біда, лихо, небезпека, біль, страждання, смерть»; 2). ТГ «Негативні емоції та почуття»; 3). ТГ «Негативні риси характеру та особливості поведінки»; 4). ТГ «Порушення рівноваги, спокою»; 5). «Cпотворення істини. Помилка»; 6). ТГ «Відсутність, нестача, брак»; 7). ТГ “Конфліктні дії»; 8). ТГ «Протиправні дії та особи, які їх здійснюють»; 9). ТГ «Місце здійснення Зла та інструменти для його реалізації»; 10). ТГ “Зло як трагедія, fatum»; 11). ТГ «Форми та способи реалізації зла» ; 12). ТГ «Носії зла». 

Лексико-семантичний склад ЛСГ «Зло» свідчить про те, що злу притаманна багатоманітність проявів. Воно представлене у вигляді особи-носія зла, її негативних рис характеру, емоцій, деструктивних вчинків, ворожого ставлення до інших та світу в цілому, недотримання релігійних та морально-етичних норм тощо. 
Необхідно відзначити, що за наповнюваністю лексико-семантична група «Зло» перевищує ЛСГ «Добро». Це зумовлено схильністю людської свідомості виявляти інтерес до явищ об’єктивної дійсності, які відхиляються від норми, з метою виявлення причин та наслідків виникнення зла, їх осмислення, пояснення, інтерпретації та відображенні у ключових культурних поняттях, які передаються у знаковому втіленні – лексемах. 
Ряд лексем (spirit, pride, improvement) наближають ЛСГ "Зло" до ЛСГ "Добро", що зумовлено їхніми взаємозв’язками на рівні багатозначних одиниць, які здатні одночасно відображати кілька близьких за змістом предметів і явищ об’єктивної дійсності. 

Загалом, дихотомія «добро-зло» відображає особливості мовної картини світу К.С.Льюїса (систему моральних цінностей, етичних норм тощо), реконструйованих через вербалізацію художнього, індивідуально-авторського світобачення та світосприймання. 

У третьому розділі кваліфікаційної роботи ми розглянули особливості формування лінгвосоціокультурної компетенції на уроках англійської мови, описали розроблений нами комплекс вправ на основі текстів фентезійного циклу «The Chronicles of Narnia»  та проаналізували представлені результати проведення пробного навчання. 

Формування лінгвосоціокультурної компетенції в учнів 11 класу передбачає формування в старшокласників здатності і готовності до іншомовного спілкування. Особливу увагу ми приділяли соціолінгвістичному аспекту – формуванню здатності учнів обирати, використовувати і розуміти мовні та мовленнєві засоби іншомовного спілкування з національно-культурною семантикою відповідно до контексту, ситуації і стилю спілкування. У цьому контексті необхідно відзначити, що лінгвосоціокультурна компетенція необхідна учням старшої школи не тільки для  ефективного здійснення спілкування з носіями мови, яка вивчається, але і для того, щоб розуміти автентичні тексти. 

Художні тексти, які відображають культурні цінності певного народу та сприяють формуванню морально-етичних якостей учнів, мають пізнавальну цінність, містять країнознавчу безеквівалентну та фонову лексику; сталі вирази, ідіоми і кліше; лінгвістичні маркери соціальних стосунків і ситуацій; фразеологізми, афоризми, прислів’я та приказки, специфічні для іншомовної культури типи дискурсу, можуть використовуватися на уроках англійської мови в якості ефективного засобу формування лінгвосоціокультурної компетенції. До текстів такого типу відноситься фентезійний цикл К.С.Льюїса Thе Chronicles of Narnia, який яскраво відображає особливості британської мовної картини світу і є безцінним джерелом пізнання англосаксонської культури і суспільства. 

Результативність формування лінгвосоціокультурної компетенції на основі текстів фентезійного циклу К.С.Льюїса Thе Chronicles of  Narnia забезпечує вдало розроблений у процесі виконання кваліфікаційної роботи комплекс вправ, який відповідає певним вимогам: тексти, вправи та використана лексика повинна відповідати рівню володіння англійською мовою учнів 11 класу, врахування труднощів розуміння соціокультурних фактів в автентичних художніх текстах, їх співвіднесення та узагальнення, адекватної інтерпретації культурознавчої та соціокультурної інформації, отриманої з запропонованих текстів, визначення методичної доцільності відібраного з текстів лексичного матеріалу. Розроблений та запропонований нами комплекс вправ містить завдання, спрямовані на підвищення рівня сформованості в учнів 11 класу лінгвосоціокультурної компетенції. 

Результати пробного навчання демонструють ефективність використаного комплексу вправ. Контроль рівня сформованості лінгвосоціокультурної компетенції свідчить: високий рівень сформованості вищезазначеної компетенції продемонстрували 60% учнів, середній рівень – 33%,  низький рівень – 7% учнів 11 класу.

Проведене дослідження лексико-семантичних засобів відображення дихотомії добра і зла в мовній картині світу К.С.Льюїса не є вичерпним. Перспективним вважаємо дослідження форм та засобів прояву добра і зла в інших творах автора. Важливо було б провести міжмовне дослідження універсальних етичних концептів Добра і Зла із залученням творів інших зарубіжних авторів з метою виявлення спільних і відмінних особливостей мовних картин світу, які містять в собі ціннісно-орієнтоване знання про світ, що виникає у людини як підсумок її духовної діяльності.
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ДОДАТКИ
Додаток А

Анкета №1

Констатуючий етап експерименту

Task 1. Match the words to their definitions.

1. Gentleman 


a) a humorous short poem.
2. Limerick


b) a man of high rank in the nobility.

3. Publick school

c) two weeks.

4. Double-decker

d) a man who is polite and well educated

5. Background

e) an expensive type of private school.
6. Pudding


f) a bus with two floors, one on top of the other.

7. Fortnight


g) the details of a person’s family, education, etc.

8. Toddler


h) a sweet dish eaten at the end  of a meal.

9. Sibling


i) a child who has only recently learnt to walk.
10. Lord



j) a brother or sister.

Task 2. Complete sentences using the words, which are given below. Put them in an appropriate form, if it is necessary. 

To leave
wisdom
the captain
  to happen
the crowd
1. This is a story about something that________ long ago when your grandfather was a child. 
2. He ___ military service as soon as the war was over,
3. He rushed out and joined________.
4. Every day when ___________ came back from his walk, he asked about other seamen.
5. Knolledge speaks, but ________ listens.

Task 3. Divide into two columns the words that you associate with Good and Evil.

God, love, mistake, harm, mercy, war, health, demon, truth, coward, hope, trap, peace, horror, danger, justice, beauty, offence, luck, enemy.
	№
	Good
	Evil

	1.
	
	

	2.
	
	

	3.
	
	

	4.
	
	

	5.
	
	

	6.
	
	

	7.
	
	

	8.
	
	

	9.
	
	

	10.
	
	


Task 4. Write down 5-8 sentences describing the situation which is reflected in Oscar Wilde’s quote «Beauty is in the eye of the beholder. »

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Task 5. Choose one of these 5 idioms and write down a short story about a situation from your life which is reflected in this idiom.

1. Storm in a teacup.
2. Have one’s head in the clouds.
3. White lie.
4. Like cat and dog.
5. A fish out of water.
Task 6. Out of the proverbs which to describe a human nature choose the ones  with which you would like to describe (a) a person you like, (b) a person you dislike. Motivate your choice.
	The person I like
	The person I dislike

	
	


1. A friend in need is a friend indeed.

2. Good words and no deeds.

3. Great talkers are little doers.

4. He that never climbed never fell.

5. Honesty is the best policy.

6. He works best who knows his trade.
7. It is never too late to learn.

8. Do not bite off more than you can chew.

9. Curiosity killed the cat. 
10. Still waters run deep.

Task 7. Match the beginning of each idiom on the left with its. 
1 No such



a flies
2 one way or


b sound
3 How time



c luck
4 safe and



d fortune
5 a small



e another
Task 8. Complete the dialogue with phrases from the box. 
I’m fine   you mind helping me   need anything   course not   help
A: Excuse me. Would (1) ________________? I don’t know where the school office is.
B: No, of (2) __________. It’s over there. I’ll show you.

A: Thanks for your (3) ________.

B: Do you (4) _________ else?
A: No, (5) _________ , but thanks anyway. 

Key.
Task 1. 1) d); 2) a; 3) e; 4) f; 5) g; 6) h; 7) c; 8) i; 9) j; 10) b. 
Task 2. 1) happened: 2) left; 3) the crowd; 4) the captain; 5) wisdom.

Task 3. Good: God, love, mercy, health, truth, hope, peace, justice, beauty, luck.
Evil: mistake, harm, war, demon, coward, trap, horror, danger, offence, enemy. 
Task 7. 1 c; 2 e; 3 a; 4 b; 5 d.
Task 8. 1) you mind helping me; 2) course not; 3) help; 4) need anything; 5) I’m fine. 

Додаток Б

Анкета №2

Контрольний етап експерименту

Task 1. Match the words to their definitions.

	1.
	Blessing
	a) an occasion when people laugh or have an enjoyable time together.

	2.
	Despair
	b) a condition giving a greater chance of success

	3.
	Villainy
	c) the things that will happen in the future

	4.
	Advantage
	d) a person who has been attacked, injured or killed as the result of a crime, a desesse, an accident

	5.
	Insult
	e) beliefs about what is right and wrong and what is important in life.

	6.
	Merriment
	f) God’s help and protection, or a prayer asking for this.

	7.
	Destiny
	g) an offencive remark or action.

	8.
	Values
	h) the feeling of having lost all hope.

	9.
	Attitude
	i) immoral or cruel behaviour.

	10.
	Victim
	j) a feeling or opinion abour something or someone, or a way of behaving that is caused by this.


Task 2. Complete sentences using the words, which are given below. Put them in an appropriate form, if it is necessary. 

Amazement 

to enter
wonder
the trap
  to happen
calmness
an evil
1. Then two __________ happened at the same moment. 

2. Aunt Letty looked round and saw with _________ that an enormous woman, splendidly dressed, with bare arms and flashing eyes, stood in the doorway.
3. For though the world is not five hours old ____  _____ already ______ it.
4. “My_____ has come upon me”, said the Witch in a voice of horrible ______.
5. And now of course Digory saw __________  in which he was caught.

Task 3. Divide into two columns the words that you associate with Good and Evil.

Courage, honour, tyrant, slavery, loneliness, chance, support, courtesy, traitor, wound, blessing, wisdom, anxiety, wisdom, knowledge, violence, misfortune, gift, disappointment, glory, panic.
	№
	Good
	Evil

	1.
	
	

	2.
	
	

	3.
	
	

	4.
	
	

	5.
	
	

	6.
	
	

	7.
	
	

	8.
	
	

	9.
	
	

	10.
	
	


Task 4. Write down 5-8 sentences describing the situation which is reflected in C.S Lewis’s quote from the book “The Chronicles of the Narnia” “Alas, “said Aslan, shaking his head. “It will. Things always work according to their nature. She has won her heart’s desire; she has unwearing strength and endless days like a doddess. But length of days with an evil heart is only lengtb of misery and already she begins to know it. All get what they want; they do not always like it.” 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Task 5. Choose one of these 5 idioms and write down a short story about a situation from your life which is reflected in this proverbs.

6. Under one’s thumb.
7. To hand over to.
8. On one’s account.
9. To come out.
10. To cheer up.
Task 6. Describe the The Quenn Jadis according to Digory, Polly and Uncle Andrew’s opinion. Give your reasons and find sentences in the text, proving your ideas.

	The Quenn Jadis

	Digory
	Polly
	Uncle Andrew

	
	
	


Task 7. Match the beginning of each idiom on the left with its. 

1 in seventh



a music
2 works like



b wand
3 face the



c the coin
4 wave a magic


d heaven
5 the other side of


e magic
Task 8. Complete the dialogue with phrases from the box. 

It’s all right    must     was wondering    I’m sure    so sorry     under her thumb
1. “Thank you very much, Mr Tumnus,” said Lucy. “But I __________ whether I ought to be getting back.”
“It’s only just round the corner,” said the Faun.
2.”Oh, Mr Tumnus – I’m ________ to stop you, and I do love that tune – but really, I _______ go home.
3. “The White Which? Who is she?”

“Why, it is she who has got all Narnia _________.

4. “No, said Lucy. “_____________ you wouldn’t do anything of the sort.”
“But I have,” said the Faun.

5.”_____________,  “ she repeated. “I’ve come back.”
“What on earth are you talking about Lucy?” asked Susan. 

Key.
Task 1. 1) f); 2) h; 3) i; 4) b; 5) g; 6) a; 7) c; 8) e; 9) j; 10) d. 
Task 2. 1) wonders; 2) amazement; 3) an evil; has entered; 4) doom; calmness 5) the trap.

Task 3. Good: courage, honour, chance, support, blessing, wisdom, knowledge, gift, glory, luck. Evil: tyrant, slavery, panic, loneliness, traitor, wound, anxiety, violence, misfortune, disappointment. 

Task 7. 1 d; 2 e; 3 a; 4 b; 5 c.

Task 8. 1) was wondering; 2) so sorry, must 3) under her thumb; 4) I’m sure; 5) It’s all right. 

_1731182529.xls
Диаграмма1

		Констатуючий етап		Констатуючий етап		Констатуючий етап

		Контролюючий етап		Контролюючий етап		Контролюючий етап



Високий рівень

Середній рівень

Низький рівень

0.2

0.67

0.13

0.6

0.33

0.07



Лист1

				Високий рівень		Середній рівень		Низький рівень

		Констатуючий етап		20%		67%		13%

		Контролюючий етап		60%		33%		7%

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.





Лист2

		






